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Cover icon:
MYSTICAL SUPPER

1699 —Icon by Ivan Rutkovych
From the Iconostasis of the Church of the
Nativity of the Mother of God in Zhovkva, Ukraine

The icon depicts the last meal of Christ with
his disciples in the 'Upper Room' before his arrest. Christ is
the central figure at the table. The chalice containing the Pre-
cious Blood of Christ is on the table.

The Evangelist, Saint John the Beloved, is seated next to
Christ, as the youngest of the disciples, he is depicted as
beardless. He receives in his left hand a piece of the Body of
Christ; another morsel is on the table before Christ. Judas
Iscariot the Betrayer is depicted dipping into the dish
(Matthew 26:20-25).
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Glory be to Jesus Christ! Glory be Forever!

Dear friends;

In 2003, my late father, Fr. Pavlo Hayda, compiled this
liturgical book as an experiment in evangelization — to make our
beautiful Divine Liturgy accessible to both newcomers and veter-
ans alike. At the time, it seemed that most books were interested
in putting as much Liturgical information (i.e. Tropars & Kon-
daks, or other changeable parts) as possible. While my father
agreed that these texts are an integral part of the Liturgy, they
tended to make the book unwieldy and confusing. Fortunately,
technology allows many of these changeable parts to be curated,
disseminated, and read from the internet. Today, we publish this
book to honor my father’s commitment to inclusion — especially
to the table of our Mystical Supper, the Divine Liturgy, where we
pray, “with a sacrifice of justice” and “for the unity of all.”

This booklet was designed not only to help guests and those
discerning a home in our Church, but also to help lifelong East-
ern Christians unlock some of the beauty and wealth of our Lit-
urgy. For many who were baptized in the Ukrainian Greek-
Catholic Church, and attend Liturgy on Sunday, there are many
elements of the Divine Liturgy that we neither understand nor
were ever explained.

Our Divine Liturgy, developed within the interaction of the
Holy Spirit and the faithful, is a wonderful service with many el-
ements that aid in our becoming closer to the Divine. In the Lit-
urgy we thank God for the gifts we have received, we ask of God
for the things we need such as peace, health and guidance. We
also offer our praises, and ultimately we offer our gifts (in the
form of bread and wine) so that God may return them to us as
His Body and Blood. All this to help us become closer to and
eventually one with God with all our component parts: emotion-
ally, intellectually, and physically.

Our Divine Liturgy has all of these (and more) elements. To
unlock some of these elements for the churchgoer, this booklet

was designed with several features:
EWWWMMMWMMMMWWMWMWE

5
5
O

L g N g g g 0 g 0t g g g N g g g g g T g g 0 g g N g g gt g g 0 N 6 g

Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 79

Prayer of St. John Chrysostom

Having been made worthy to partake in a mystical way of Your im-
maculate Body and precious Blood, O Christ our God, I acclaim and
bless, worship and glorify You, and proclaim the greatness of Your sav-
ing acts, now and for ever and ever. Amen.

Prayer of St. John Damascene

God, my God, unextinguishable and invisible fire, You make Your an-
gels flaming fire. Out of Your inexpressible love You have given me Your
divine Flesh as food, and through this communion of Your immaculate
Body and precious Blood You receive me as a partaker of Your divinity.
Permeate all my body and soul, all my bones and sinews. Consume my
sins in fire. Enlighten my soul and illumine my mind. Sanctify my body
and make Your abode in me together with Your blessed Father and all-
holy Spirit, that I may always abide in You, through the intercession of
Your immaculate Mother and all Your saints. Amen.

Another Prayer

Lord Jesus Christ our God, may Your holy Body bring me everlasting
life and Your precious Blood forgiveness of my sins. May this thanksgiv-
ing bring me joy, health and gladness. At Your awesome second coming,
make me, though a sinner, worthy to stand at the right hand of Your
glory, through the intercession of Your immaculate Mother and all the
saints.

Prayer to the Most Holy Mother of God

Most holy Lady, Mother of God, light of my darkened soul, my hope,
my protection, my refuge, my comfort and my joy, I am grateful that you
have enabled me, unworthy as I am, to partake of the most pure Body
and precious Blood of Your Son. You bore the true Light; give light to the
spiritual eyes of my heart. You bore the fountain of immortality; give life
to me made dead by sin. Kind-hearted Mother of the merciful God, have
mercy on me. Give me compunction, contrition of heart, and humility of
mind. Recall me from the distractions of my thoughts. Enable me to re-
ceive without condemnation and to my last breath the most pure and
sanctifying Mysteries for the healing of my soul and body. Grant me
tears of repentance and confession so that I may praise and glorify You
all the days of my life, for You are blessed and glorified for ever. Amen.
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Monumea ce. Hoara 3os0moycmozo

TaiHCTBEHHO yAOCTOIBIIMCE OyTH NpPHYACHUKOM TBOTrO IIPEYHUCTOrO
Tiaa i yecHoOi KpoBH, XpucTe Boxke, ocriByro i 6AarocaoBAI0, ITOKAOHSIIOCH,
1 caaBAlO, i Beamdalo criacinug Toi, 'ocriogu, HUHI i ToBcgKYac, 1 Ha BiKH
BiKiB. AMiHb.

Monumea ce. Hoara /lamackura

Boxe, Boxe Mmili, HEBracHMH i HEeBHAMMMUI BOTHIO, TH, IO YHHHIII
anreaiB CBoixX BorHeM masroduMm, Tu, 1o B CBOili HecKa3aHHIiHd AI00OBI

mepesaB MEHiI Ha IIOXKHBY TBO€ OOXKeCTBEHHE TiAO i HNPUMHAB MeHe 3a

npuyacHuka CBoro 6oxkecTBa paau NPUHHATTS TBOro MPEYHUCTOro Tiaa i
5 YecHOI KPOBH, IIPOHHKHH BCE MO€ TiAO i Ayxa, BCi MOI KOCTi ¥ MO3OK,

rpixy MOi criaAau, AyIly MOIO IPOCBITH ¥ yM Mi#l IIpOSICHU, TiAO OCBATH H
% obuTeAb B MEHiI CTBOPU pa3oM 3 OaarocaoBeHHHUM TBoim OTtiem i
5 BcecBaTuM [yxoM, 1106 i 9 3aBxkau nepebysaB y Tobi, 3apaay MOAUTOB
% npeunctoi TBoei Martepi i Bcix cBaTux TBoixX. AMiHb.

UL U UL LU UL

5 IHwa monumsa

g F'ocmomu Icyce Xpucre, Boxke Ham, Hexalt TBoe cBare Tino Oyae MeHi
Ha XUTT4 BidHe i TBosg yecHa KpOB Ha BIAIIYIIIEHHd I'PiXiB. A oIld moadka
5 Hexa# Oyme MeHiI Ha paicTh, 30O0POB’d i IIOTIXy. A B 4acC CTpaIIHOTO M
% apyroro TBoro mpuirtectd criogqoby MeHe I'PIllTHOTO CTAaTH IIPaBOPYY CAABU
TBoei, 3a MmoauTBaMu npeuncroi TBoei MaTtepi i BCiX CBATHX.

% Monumea 0o Ilpecesimoi Bozopoouui

[IpecBara Baamuuunie Boropoauiie, cBiTAO MO€i 3aTbMapeHOi My,
©, Hamie, MOKPOBe, 3aXHUCTe, IOTiXo i pamocre Mos, agkyro Tobi, mo Twu
% criomobuaa MeHe HEeIOCTOMHOTo OyTH IPUYaCHHUKOM IIPEYHUCTOTO Tiaa i

yecHoi KpoBH CuHa TBOro. Aae Tu, 1m0 mopoamwaa IIpaBAUBE CBITAO,
C MIPOCBITH AYXOBHI 04i cepiis Moro! Tu, m1o mopoauaa axepeso 0e3cMepTs,
% OKMBHU M€He, ymepTBA€HOro rpixom! Tu, MuaoctuBoro bBora MuaocepaHa

Matu, moMHUAYH MeEHe 1 Jail MEHi MOBiHHS 1 COKPYIIEHHS B CEPIll MOEMY,
C IIOKOPY B AyMKaxX MOiX i BU3BOAEHHS 3 IIOAOHY ITOMHCAIB Moix! I criomobu
% MEHE ax [0 OCTaHHBOIO BIAAUXYy HEOCyAHE IIpUNMaTH OCBAYEHHH

npeyuctux TaiH Ha 3miaeHHa aymn ¥ Tiaa! [laii MeHi TeX CABO3U
£ IIOKasHHA i croBimi, 11100 g BeandaB i caaBUB Tebe 1o BCi AHI XUTTY
% Moro, 60 Tu 6aarocaoBeHHA i IIpernpocAaBAeHA Ha BiKH. AMiHB.

Kineuyb monumos no ce. Ilpuuacmi.
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= Font size: a balance of legibility without being too large. 2
% Colors: the text is color coded, red is for instruction, blue is for%
—~the priest’s silent prayers (which I strongly recommend for thes
= people to read), and black is for the normal text. g
Transliteration: To aid especially in bi-lingual Liturgies so
S that we are not forced into an either/or choice with language. -
Hopefully we can come to the point where language is no longer
%the most important issue, where we can easily and gracefully ﬂow%
- from one language into another almost without noticing. We &
should balance the need to pray in the language the peopleg
understand and also be faithful to our cultural heritage. The~
%transliterated text is printed in a smaller font in order not to%

infringe on the main text.
2 Reflections and Commentary: A simple running commentary 5
- written by my father. Here, you'll learn about some of the meaning
and symbols of the Liturgy. The main purpose of these reflections
S1is not a historical explanation of the Liturgy as much as helpingc
E the faithful be ever more mindful of the Liturgy.
= Changeable parts: As mentioned earlier, the changeable partS
= (the Tropars, Kondaks etc.) are not included in this book for 5
simplicity sake. Please be aware that there are many parts of the
- liturgy, as printed in this book, that are subject to change such as -
the antiphons and hymn to the Mother of God. Please scan the QR
%code on that page with your mobile device to find those. %
~  To truly unlock the wealth and beauty of our Divine Liturgy it~
is ultimately up to the individual to actively participate in Church
and be fully conscious of what is happening and what exactly is
%being said. This booklet is a tool but without active and mindful%

participation it is no better than any other unused tool.
~  Pay attention to what you and the priest are saying. Reflect5
upon the different meanings. Pay attention to the different sym-
bols. Most importantly, pray the Liturgy. Don’t just use this
Stime for private prayer but let us all pray together the Divinec

% Liturgy. %

Third Edition, May, 2024 -
—Julian Hayda
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Tsaryou nebesnyy,
utishytelyou, Dushe
istyny, shcho
vsyoudy yesy i vse
napovnyayesh,
skarbnytse blah i
zhyttya podatelyou,
pryydy i vselysya v
nas, i ochysty nas
vid usyakoyi
skverni, i spasy,

blahyy, dushi nashi.

Slava v vyshnikh
Bohu, i na zemli
myr, v lyoudyakh
blahovolinnya (2x).

Hospody, huby
moyi vidkryy, i usta
moyi spovistyat’
khvalu tvoyou.

Amin’.

Hospody, pomyluy.
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% BOXECTBEHHA AITYPIS

E BO CBATHUX OTIId HAIIIOI'O

% MOAHA 30A0TOYCTOI'O

5 Horcaduemu xpa_M, ceslweHUK cmaswu neped CesIMoro

% mpaneeoro, mpuui NOKJIOHAEMbCSL, MOJIUMCSL!

= Lapto HebecHuit, yTiwuTtento, Aywe icTUHKM, WO
BCIOAM ECM | BCE HANOBHSAELL, CKapbHMLEe bnar i XKUTTA
S nogaTento, NpuUiaM i BCEINCA B HAC, i O4MUCTM Hac Bif
YCAKOT CKBEpPHiI, i cnacu, 6aarmin, aywi Hawwi.

5 Cnasa B BUWHIX bory, i HA 3emni mup, B NOAAX
E 6n1aroBosiHHA (2x).

= focnoam, rybun moi BiaKpWN, i ycTa MOI CNOBICTATb
XBany TBOIO.

= CesilgeHuK mooi yintoe cesmy €sareenito,
% cesimy mpanesy i xpecm

% (BipHi cmosimb)

2

2

% Cesiwyerurx: bBaarocaoBeHHe  IIapCTBO
Cuna 1 Cegaroro [lyxa HUHHI 1

- Orng, i
% IIOBCIKYAacC, 1 Ha BiKHU BIKiB.

g :
5 Amou: AMIHB.
% (BipHi cioaromo)
Cesawerurx: B mupi 'ocriogeBi momoaimcs.

= Arwou: 'ocmogy, IOMHUAYH.
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PRAYERS AFTER HOLY COMMUNION

After having worthily partaken of the life-giving Mystical Gifts, be very grateful and
recite the prayers to God with heartfelt fervor:

+ Glory to You, O God. + Glory to You, O God. + Glory to You, O God.
Then recite this Prayer of Thanksgiving:

I thank You, O Lord my God, that You did not reject me, a sinner,
but deemed me worthy to be a partaker of Your Holy Mysteries. I thank
You, that despite my unworthiness, You made me worthy to receive Your
most pure and heavenly Gifts. O Master, lover of mankind, You died and
rose for our sake and favored us with these, Your awesome and life-
giving Mysteries, for the benefit and sanctification of our souls and bod-
ies. Grant that They may be for the healing of my soul and body and for
the rout of every adversary, for the enlightenment of the eyes of my
heart, for the peace of my spiritual powers, for an undaunted faith, for
an unfeigned love, for the fullness of wisdom, for the keeping of Your
commandments, for growth in Your divine grace, and for belonging to
Your kingdom, in order that, preserved by Them in Your holiness, I may
always remember Your grace and no longer live for myself, but for You,
our Master and Benefactor. Thus, when I depart from this life in the
hope of life eternal, may I attain that everlasting rest where the sound of
those celebrating never ceases, and where there is no end to the delight
of those who behold the ineffable beauty of Your face. For You are the
true object of desire and the indescribable gladness of those who love
You, O Christ our God, and all creation sings Your praises for ever.
Amen.

Prayer of St. Basil the Great

O Christ, our Master and God, King of the ages and Creator of all, I
thank You for all the good things that You have given to me and for the
reception of Your most pure and life-giving Mysteries. I pray You, there-
fore, O good Lover of mankind, keep me under Your protection in the
shadow of Your wings. Grant that with a pure conscience, until my last
breath, I may worthily partake of Your Holy Things, for the forgiveness of
sins and for life everlasting. For You are the Bread of Life, the Fountain
of holiness, and the Bestower of blessings, and to You we give glory to-
gether with the Father and the Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.
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MOAHTBH IIO CBSTIM ITPHYACTIO

Konu 2i0H0 3anpuuacmuucs 2KUBOMBOPHUX mMaiHemeeHHUX 0apis, 3 padocmu, Wupo 0Kyl i
menuio 3 oywii eogopu Bozosi:

+ CaaBa Tob6i, Boxke. + CaaBa Tob6i, Boxke. + CaaBa To0i, Boxke.
To0i oyto NOOAUHY MOUMBY:

Hsakyto Tobi, T'ocnonu Boxe wmiii, o Ty He BiAKWHYB MEHE T'PillIHOTO,
ase cnomobuB MeHe OyTH NpUYacHUKOM TBoix cBarouiiB. [Jakyro To0Oi, 1o

2 Tu criomoOMB MeHe HeOOCTOMHOTO HIPUYACTUTHUCA TBOIX IIPEYHUCTHUX i

HebOecHUX napiB. Aae, Baanuko goaoBikoaro6ue, Tu, [Ilo pagu Hac ymep i
BOCKpeC, 1 mapyBaB HaMm IIi cTpamIHi i1 XHUBOTBOPHI TaiHcTBa Ha
OaaromiTHHS ¥ OCBAYEHHS MYII i TiA HaIIUX, Aai, 111060 BOHU OyAM ¥ MeHi
Ha 3IiA€HHS Oylli i Tiaa, Ha [OPOTHAHHA BCBHOIO CYIPOTUBHOTO, HAa
IIPOCBiYE€HHA O4YeM MOro ceplid, Ha MHUP MOIX AYIIEBHUX CHA, Ha Bipy
HEIIOCTHUIHY, Ha AIOOB HEAWIIEMipHY, Ha CIIOBHEHHS MYApPOCTH, Ha
nonepxKyBaHHsS TBoix 3amoBimeif, Ha 30iablieHHd TBoei OoxkecTBEHHOI
Oaaromati i Ha mpUCBOEHHS TBOrO MApcTBa; U100 1, OXOPOHIOBAHUN HUMHU
B TBoi#l cBATOCTI, 3aBXAU nam’dTaB IIpo TBoIO 6aaromaTh i KUB yKe He
nssa cebe, ane maa Tebe, Hamroro Baamuku i goOpouuHIld, i Tak, Bimifi-
HIOBIIM 3 I[BOIO JKHUTTS 3 HAOIEI0 Ha XUTTI BidYHE, [JOCATHYB
HEIIPOMHHAIOYOI'0 CIIOKOIO, e Oe3HaCTaHHHUM I'OAOC THX, L0 TOPIKECTBY-
I0Th, i O€3KOHEeYHa Hacoaoda THX, III0 OTASAlOTh HEBHMOBHY KpacoTy
TBoro o6amyuga. Bo Tu € icTHHHe IIparHeHHd i HeCKa3aHa pPaaiCTh THX, II0
Tebe ar0baaTh, Xpucte Boxke Hai, i Tebe ocmiBye Bce CTBOPiHHA Ha BiKH.
AMiHB.

Monumsa ce. Bacunis Beauxoz2o

Baaguko Xpucre Boxke, 11apro BiKiB i TBopde BChOro, AsKyko Tobi 3a
Bci Oaara, skumu Tu MeHe oOmapyBasB, i 3a mpudyacTta TBOIX IIPEYHCTHX i
KUBOTBOpHUX TaiHcTB. Tomy Oaaraio Tebe, Gaaruii i 4oaoBiKOarOOUe,
oxopoHAH MeHe mix TBoiM 1oKpoBoM i B TiHi Kpua TBoix Ta o0xapyi MeHe
YHUCTUM CYMAIHHSIM, III00 S &K [0 OCTAHHBOTO MOTO BIiIAUXYy MTOCTOMHO
npuyaliaBscs TBOIX CBATOIIIB Ha BiAIIYIIIEHHS I'PixiB 1 HA XKUTTH BiyHe. Bo
Tu € XAi0 XKUTTH, OKEPEAO CBATOCTH, IomaTeAb Oaar, i Tobi caaBy
Bo3cuaaemo 3 Oriem i CBatuMm [yxom, HUHI i TOBCIKYac, i Ha BiKM BiKiB.
AMIHB.

:
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LML

THE DIVINE LITURGY
of our father among the saints

JOHN CHRYSOSTOM

After the incensing, the priest stands in front of the holy table,

makes three bows, and says:

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, Who are

everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Giver of Life, come, and dwell within us;
cleanse us of all that defiles us, and save our souls, O
Gracious Lord.

Glory to God in the highest, and on earth peace;

among men good will. Twice.

Lord, You will open my lips, and my mouth shall

declare Your praise.

The priest then kisses the book of the holy Gospels,
the holy table and the cross.

(The faithful stand)

Priest: Blessed be the kingdom of the Fa-

People: Amen.

ther, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and for ever and ever.

(The faithful may sit)

Priest: In peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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“Liturgy” means
‘that which we do
together.’ There are
times for private
prayer, there are
times for family
prayer, now this is
the time for the
whole community to
gather together to
pray, offer
thanksgiving and do
God’s work.

Often this prayer to
the Holy Spirit is
said silently by the
priest, nevertheless
it is good for all to
begin the Liturgy by
invoking the Holy
Spirit to make the
Liturgy alive, true to
our lives, a treasury
of blessings...

We gather to give
glory to God! So for
this we ask that God
open our lips.

With the coming of
Christ, heaven is al-
ready with us—uwe
ask that God make
this Liturgy an expe-
rience of that King-
dom.

We pray for peace 23
times in the Liturgy,
underlining the im-
portance of peace in
our lives and in the
world, and that true
peace only comes
from God—uwith our
cooperation.
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Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.
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CesawerHurx: 3a MUpP 3 BHCOT 1 CIACiHHSA

OyLI HaIuX ['oCrioay IMoMOAIMCS.

Arwou: 'ocmoau, IOMHUAYH.

CesiueHurx: 3a MUP BCBOTO CBiTY, DOOpHi
cTaH CBATHUX OOXHUX IIEPKOB 1 3’¢aHaHHS

BCix, ['ocriomy momoaimc4.

Arwou: 'ocmoau, IOMHUAYH.

CesaweHurx: 3a CBATHU XpaM ILIeH 1 THX,

III0 3 Bipoo, OAArOroBiHHSIM

OOKMM  BXOOATH [0  HBOTO,

IIOMOAIMCHI.

Arwou: 'ociogy, IOMHUAYH.

i

CTpaxoM
Focriony

CeaweHurx: 3a CBATIIIIOIO BCEAEHCHKOTO
Apxueped Hamioro (im’s), [lamy Pumcekoro, i

3a OaaxkeHHitiimoro Ilarpigpxa
IIPEOCBAIIEHHIIIOTO

(im’s), 1 3a

Murponoaunta Hamoro Kwup

HaIioro

(im’s), i

H6oroarobuBoro €mnuckora Haroro Kup (im’s),
YyeCHE IIPECBITEPCTBO, ¥ XPUCTI AUIKOHCTBO,

3a BBEChb IIpHYET 1 AIOOEH,

IIOMOAIMCHI.

Arwou: 'ocmogy, IOMHUAYH.

Foctiony

Cesiwgerur: 3a Borom b6epezxkeHUH Hapo[,
Halll, 3a IIPaBAIHHS 1 BCe BIMCBKO, ['ocriomy

IIOMOAIMCHI.

Arwou: 'ocmoay, IOMHUAYH.
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Prayer at the Consumption of the Holy Gifts:

Being the fulfillment of the Law and the Prophets, O Christ our God,
You fully achieved the whole of the Father’s plan of salvation, fill our
hearts with joy and gladness, always, now and for ever and ever. Amen.

DAILY PROPERS, VERSES, AND READINGS

Point the camera on your mobile telephone to unlock
daily propers and links to readings for today’s Divine Liturgy.

OpAID
O

USEFUL RESPONSES:
Call: Glory to Jesus Christ!

Response: Glory Forever!

Call: Christ is Among Us!

Response: He Is and always will Be!

Call: Christ is Risen!

Response: Indeed He is Risen!

Call: Christ is Born!
Response: Glorify Him!
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Monumea cnoskusarHsi Cesmux [apie

CnoBHEHHA 3aKOHY i NPOPOKIB cam ecn, Xpucte boxke Haw. Tu, Wwo
CNOBHMB YBECb OTYMA NMPOMUCEN, CMOBHM PAAOCTU i BECENOCTU cepuA
Hali 3aBXXAMW, HXHI | NOBCAKYAC, | HA BiKM BiKiB. AMIiHb.

TPOIIAPI, KOHOAKH, CTHXHPH, YHTAHHSA

Bokugrouu kamepy Ha mesnegpoHi ckaHylime uell Koo uiobu dogioamucs
MOUHIUL 0emasi Cb0200HIUUHBOTL 1imypeaii.

E4%[E
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Knuu: CaaBa Icycy Xpucty! Slava Isusu Khrystu!
Bionoeios: CaaBa Ha Biku! Slava na Viky!
Knuu: Xpucroc niocepen Hac! Khrysos Posered Nas!
Bionosiow: € i Byne! Ye i Bude!

Knuu: Xpucroc Bockpec! Khrystos Voskres!

Bionoeios: Boictuny Bockpec! Voistynu Voskres!

Knuu: Xpucroc Poxpaereca! Khrystos Rozhdayetsya!

Bionogios: Caasimo Moro! Slavimo Yoho!
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 7
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Priest: For the peace from on high and for
the salvation of our souls, let us pray to the

= Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For peace throughout the world,
for the well-being of God’s holy churches
and for the unity of all, let us pray to the
Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For this holy church and for all
who enter it with faith, reverence, and fear
of God, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For our most holy universal Pon-
tiff, (name), Pope of Rome, for His Beatitude
our Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan, Kyr (name), our God-loving
Bishop, Kyr (name), the reverend priest-
hood, diaconate in Christ, and all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For our nation under God, for our
government, and for all the military, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

2
=
2
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Though it might be
considered odd that
we begin the Liturgy
immediately bom-
barding God with
requests (historically
a later addition), it is
quite appropriate
that we begin by
asking for peace. For
how can we even
pray without peace
when true peace on-
ly comes from God.

We often pray for the
pope and our Bish-
ops for two im-
portant reasons.
First, they need our
prayers, and second
in our Ukrainian/
Slavic usage, this
was the way people
knew that we were
Catholic—because
we prayed for the
pope and the
Catholic bishops.

We pray for our
country , govern-
ment, and our city
for that is where we
and our loved ones
live. Ultimately we
pray not that our
country is somehow
invincible, but rather
that we may lead
peaceful and prayer-
ful lives under its
peaceful governance.
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Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

CeaweHurx: 3a MiICTO I1Ie 1 3a BCIKHH
ropoa, KpaiHy i 3a THUX, 110 BipOIO KUBYTH B
HUX, ['ocriogy rmomoaimMcs.

Arwou: T'ociogy, IOMHUAYH.

CesweHur: 3a mobpe IoAITTH, 3a BpozxKaM

IIAOMIB 3€MHHX 1 dYacu MHUpHi, [ocnoay
IIOMOAIMCH.

Arwou: T'ociooy, IOMHUAYH.

CeaweHurx: 3a THX, 10 IIAABalOTh,
[IOAOPOXKYIOTh, HEOYXKHX, CTPaXKIAIYHUX,
IIOAOHEHMX 1 3a crnaciHHd ix, [locriogy
IIOMOAIMCH.

Arwou: T'ociony, IIOMHUAYH.

Tym dodaemubcst eKmMeHist NPo OKpeme NPOXAHHSL.

Cesiwuerur: 1I1IoO BU3BOAUTHCA HAM BII
ycgakoi ckopbu, THIBy, Oimu 1 HyXau,
['ocriogy momMoaiMcs.

Arwou: 'ocmony, IOMUAYH.

CesiwyeHur: 3acTyIld, CIIacH, IIOMUAYH 1
0XOpOoHH Hac, Boxke, TBoero GaarogaTTio.

Arwou: 'ocmoay, IOMHUAYH.

CeaweHurx: IlpecBary, NIpedHUCTY,
mpebAaroCAOBEHHY, CAaBHY Baagugwuirio
Hairy Boropoauiio i mpucHoniBy Mapiro, 3
yCiMH CBATUMH IIOMSHYBIIIM, caMmi cebe, i
OOUH OJHOrO, 1 BCE JKUTTA HaIllle XPUCTY
BorogBi Bigma#imo.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 73

the Father of Lights. And we give glory,
thanks, and worship to You, Father, Son,
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen. Blessed be the name of
the Lord now and for ever. (3 times).

Priest: The blessing + of the Lord be upon
you with His grace and love for mankind,
always, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Glory be to You, O Christ our God,
our hope, glory be to You.

People: Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen. Lord, have mercy. (3 times).
Give the blessing.

Priest: Christ our true God, risen from
the dead, through the prayers of His im-
maculate Mother, the blessed and all
praiseworthy apostles, of our father among
the saints, John Chrysostom, archbishop of
Constantinople, of Saint (name) the patron
of this holy Church, and of Saint (name)
whom we commemorate today, and all the
saints, will have mercy and save us, for He
is good and loves mankind.

People: Amen.
The End and Glory to God!

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl
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When we put all our
hope and trust in
Christ instead of in
everything else, then
finally will we be
fully blessed.
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Amin’. Bud’ im’ya
Hospodnye blahoslo-
venne vid nyni i
doviku. (3x)

Amin’.

Slava Ottsyou, i
Synu, i Svyatomu
Dukhovi, i nyni, i
pouvsyakchas, i na
viky vikiv. Amin’.
Hospody, pomyluy.
(3x). Blahoslovy.

Amin’.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm

gap 3 BUCOTH €, cxoas4du Big Tebe Ortiig
cBiTAa, i TobGi caaBy, i OaaromapeHHs, i
IIOKAOHEHHd Bo3cuaaemo, Oriro, 1 Cuny, i
Cearomy [lyxoBi, HUHI 1 IOBCAKYac, 1 Ha
BIKU BIKiB.

NAwou: Amias. Byas ima Tocmomne
OaarocaoBeHHe BimHUHI ¥ AOBiKy. (3 p.)

CeaweHurx: BaarocaoBenHa + [ocriomHe
Ha Bac Toro 0aaromatTTio i YOAOBIKOAIOOiEM
3aBXXIH, HHUHI i MoOBcdgKYac, i Ha BiKY BIKiB.

Aroou: AMIHB.

CessweHur: CaaBa Tobi, Xpucre Boxke,
yIIOBaHHS Hallle, caaBa To0i.

Awou: CaaBa Ortiro, i Cuny, i CBartomy
JyxoBi, 1 HUHI, 1 MOBCIKYac, 1 Ha BiKU BIKIB.

Awminb. Tocmomm, mnomuay#. (3 p.).
BaarocaoBu.
Cesiwyerur: XpHUCTOC, III0 BOCKpecC i3

MEPTBUX, icTUHHUH bBor Hail, MoauTBaMu
IIpeYrucToi cBo€i Martepi, CBATHUX CAaBHUX 1
BCEXBAABHUX AIIOCTOAIB, BO CBATHX OTISI
Hamoro MoanHa 30A0TOyCTOTO,
apxuenuckona KoHcrtanTuHOrpaga, i
CBATOTO (M’sl Xpamy, 1 siKo20 € 0eHb) 1 BCIX
CBATHX, IIOMUAYE i crlace Hac, 9K Oaaruii i

AIOIMHOAIOOHUA.

Aroou: AMIHB.

Kineyw i Cnasa boay!
%MMMW
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 9
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Priest: For this city, for every city and
country and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For favorable weather, for an
abundance of the fruits of the earth, and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the seafarers and travelers (by
air and by land), for the sick and the suffer-
ing, for those held captive, and for their sal-
vation, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Special petitions may be inserted here

Priest: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and misfortune, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help and save, have mercy and
protect us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: Remembering our most holy and
immaculate, most blessed and glorious
Lady, the Mother of God and ever-virgin
Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

5

%
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We are not simply
praying for sunny
days, rain to grow
our food, and the
weather we need to
lead healthy lives.

We might not be
aware of it but we
are still very depend-
ent on our seafarers.
Without people brav-
ing treacherous
seas, we would, for
instance, not have
affordable imported
products. Perhaps
here we should also
pray for all those
unseen people who
make our modern life
possible.

How often do we re-
alize that only God
can truly help or
save us.

At this point to
underline the giving
of our lives, as did
the Mother of God
and all the saints,
completely to Jesus
Christ, we make a
bow and a sign of
the cross as we say
‘to You, O Lord.’... as
our bodies and souls
are united, we in-
clude our body with
this simple symbolic
physical act.

Whenever you have
the chance to read
the priest’s ‘silent’
prayers, do so.
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Tobi, Hospody.

Moxxcnuso, wo y uetl
OeHb cnigaemo Hui
AHMUGOHU.
ITpockaryiime ueil
K00 menegoHoM Ot
nomouHoz0 mexcmy.

Amin’.

Blahoslovy, dushe
moya, Hospoda, i vse
nutro moye im’ya
svyateye yoho.

Blahoslovy, dushe
moya, Hospoda, i ne
zabuvay usikh
daruvan’ yoho.

Vin ochyshchaye vsi
bezzakonnya tvoyi,
ztsilyaye vsi neduhy
tvoyi.

Vizvolyaye vid
zotlinnya zhyttya
tvoye, vinchaye tebe
mylistyou i
shchedrotamy.

Shchedryy i
mylostyvyy Hospod’,
dovhoterpelyvyy i
mnohomylostyvyy.

Blahoslovy, dushe
moya, Hospoda, i vse
nutro moye im’ya
svyateye yoho.

2

%

Aroou: Tobi, I'ocrioan.

locnogn borke Haw, TBOA BNaga HeCKasaHHa i cna-
Ba HeocAXHa, TBos  mwunictb  6He3mipHa i
yonosikontobie HesBumoBHe. Cam, Bnaguko, no
nobpocepaeyHocti TBOIM CNOrAHb Ha Hac i Ha
CBATUN Xpam LeW, i CTBOPU 3 HaMM i TUMWK, WO
MONATbCA 3 Hamu, barati munocti TBoi i WeapoTn
TBol.

CessweHurx: Bo Tobi HaaexXUTh yCIKa
cAaBa, YeCThb 1 MoKAOHeHHs, OTito, 1 Cuny, i
Caromy [lyxoBi, HHWHI 1 IOBCSKYac, 1 Ha
BiKHY BIKiB.

Aroou: AMIHB.

ITEPIIINHM AHTHUPOH

[MEPIINY [ICAAOM (103) 30BPAXKAABHUN

BaarocaoBu, aymie mosi, ['ocrioga, 1 Bce
HYTPO MOE iM &I CBATEE HOTO.

BaarocaoBu, ayme wmos, [ocmoma, i1 He
3abyBali ycix qapyBaHb HoTo.

Bin ouwniiiae Bci 6e33aKOHHS TBOI, 3IIALE
BCl HEYTHU TBOI.

BusBoase Big 30TAIHHA XUTTS TBOE,
BiHUa€e Tebe MUAICTIO i IIeIpoTaMHU.

[legpu#i 1 MHAOCTUBUU I'ocomoap,
JOBTOTEPIIEAUBUN 1 MHOTOMHAOCTHUBHUH.

BaarocaoBu, aymie mosi, ['ocmoga, 1 Bce

E%;IYTPO MO€ iM I cBATeE Horo.
[l
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 71
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We thank You, O Master, lover of mankind and
benefactor of our souls, that even today You have
made us worthy of Your heavenly and immortal Mys-
teries. Make straight our path. Make us all firm in
fear of You. Protect our lives and secure our steps
through the prayers and supplications of the glorious
Mother of God and ever-virgin Mary and of all Your
saints.

Priest: For You are our sanctification and
we give glory to You, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Let us go forth in peace.
People: In the name of the Lord.
Priest: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: You bless those who bless You, O
Lord, and sanctify those who trust in You.
Save Your people and bless + Your inher-
itance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your
house and glorify them by Your divine
power. Do not forsake us who hope in You.
Grant peace to Your world, to Your
churches, to the priests, to our nation un-
der God, to our government, and to all Your
people. For all good giving and every perfect

5
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gift is from above, coming down from Youl,rE
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Please note, we are
invited to stand
straight in order to
properly give thanks.

Again we ask that
the day be not only
good and holy, but

perfect.

As we are conclud-
ing the Liturgy we
remind ourselves
that ultimately only
through God do we
have salvation and
sanctification, not
through politics nor
material things, or
even through the
saints or the Mother
of God, as important
as they are—only
through God.

This ‘Prayer Beyond
the Ambo’ is a sum-
mary of our prayers
and petitions as we
conclude our Liturgi-
cal worship. We
need to carry what
we learned and ex-
perienced here out
into the everyday
world that we live in.

On certain feast
days there are spe-
cial prayer that can
be substituted at this
point that summarize
the relevance of the
feast for our lives.
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Amin’.

V imeni Hospodnim.

Hospody, pomyluy.

Bnarogapumo Tebe, Bnaguko 4onosikontobue,
A0OpoYMHLIO Ayw Hawux, wo Tu i B uer AeHb
cnogobus Hac TBoix HebecHux i 6HescmepTHUX
TalHcTB. CnNpas Hawy NyTb, yTBEPAM HAC YCiX y CTpaci
TBoiMm, 36€eperkn Halle XKUTTA, YyTBEepPAM Halli cTonw,
MOANTBAMU | MONIHHAMM cnaBHOI boropoauui i
npucHogisn Mapii i Bcix cBATUX TBOIX.

Ceawerurx: Bo Tu - ocBayeHHd HalIe i
Tobi caaBy Boacuaaemo, Orirro, i CuHy, i
Cearomy [yxoBi, HUHI 1 HOBCAKYac, i Ha
BIKHY BIKIB.

Aroou: AMIHB.

Cesawerur: Y Mupi BUMIIM.

Aroou: B imeHi N'ocriogHim.

Cesawerur: 'ocriomgy ImoMoAiMCS.

Arwou: T'ociogy, IOMHUAYH.

CesweHurx: Tocriogu, Tu OAarocAoOBASEI
Tux, 110 Tebe 0AAroCAOBASIIOTH, i OCBSUYELT
TuUX, 10 Ha Tebe ymoBaioTh, clacu AmAeY
TBoix 1 ©OaarocaoBu + Hacaimma TBoe,
IIOBHOTY LEepKBU TBO€I OXOPOHH, OCBSITH
TUX, HII0 AIOOAATH Kpacy nomy TBoro: Tu ix
IIpocAaB OOKECTBEHHOIO TBOEIO CHAOIO i He
ocTaB Hac, 0 ynoBaemo Ha Tebe. Mup
cBiToBi TBoemy gapy#, nepkBaMm TBoiwm,
iepessm, Borom OepexkeHOMYy HapoOoBi Ha-
IIIOMYy, IIpaBAiHHIO 1 BCiM ArogaMm TBoiMm. Bo
BCsIKe no0pe masiHHsS i BCAKUH MOCKOHaAUM
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 11
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People: To You, O Lord.

Lord, our God, Whose power is beyond compari-
son, Whose glory is beyond comprehension, Whose
mercy is beyond measure, and Whose love for man-
kind is beyond expression, in the kindness of Your
heart, O Master, look upon us and upon this holy
church, and bestow on us and on those praying with
us, the riches of Your mercy and compassion.

Priest: For all glory, honor, and worship
befit You; Father, Son and Holy Spirit, now
and for ever and ever.

People: Amen.

THE FIRST ANTIPHON

THE FIRST PSALM (103) OF THE TYPICA

Bless the Lord, O my soul, and let all
that is within me bless His holy name.

Bless the Lord, O my soul, and forget not
all His benefits.

He forgives all your iniquities; He heals
all your diseases.

He redeems your life from corruption; He
crowns you with mercy and compassion.

Compassionate and merciful is the Lord,
long-suffering and abounding in mercy.

Bless the Lord, O my soul, and let all
that is within me bless His holy name.

8 g g 8 B 3 8 g 8 B g g B g B p M g g

Here we are remind-
ed not of the harsh
judging God, but of
the Lover of Man-
kind, rich in mercy
and compassion.
The people hear only
the conclusion of this
prayer, the exclama-
tion. Since God is all
-powerful, and He is
compassionate, we
therefore give Him
all glory, honor and
worship...

Sometimes there are
special festal
Antiphons, which
can be found at this
link:

&;
[=]

=]

The Antiphons were
originally intended to
be processional
songs/Psalms that
the people sang,
back and forth be-
tween two groups of
people, as they gath-
ered to go to Church.

This is a Psalm of
great praise to God
for all we continually
receive from His
boundless Love for
us. Atlast we are no
longer asking God
for things, but rather
praising Him for
what we already
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Vosklyknite
Hospodevi, vsya
zemle, spivayte zh
imeni yoho, viddayte
slavu khvali yomu.

Molytvamy
Bohorodytsi,
Spase, spasy nas.

Skazhite Bohovi:
yak strashni dila
tvoyi, u mnozhestvi
syly tvoyeyi
lestytymut’ tobi
vorohy tvoyi.

Molytvamy
Bohorodytsi,
Spase, spasy nas.

Vsya zemlya
nekhay poklonyt’sya
tobi, i spivaye tobi,
nekhay zhe spivaye
imeni tvoyemu
Vsevyshniy.

Molytvamy
Bohorodytsi,
Spase, spasy nas.

Slava Ottsyou, i
Synu, i Svyatomu
Dukhovi, i nyni, i
pouvsyakchas, i na
viky vikiv. Amin’.

Yedynorodnyy Synu
i Slove Bozhyy, bez-
smertnyy ty, i zvolyv
ty spasinnya
nashoho rady
voplotytysya vid
svyatoyi Bohorodytsi
i prysnodivy Mariyi,
nezminno stavshy
lyudynoyou, i
rozp’yatyy buv ty,
Khryste Bozhe, smer-
tyou smert’ podolav.
Ty odyn u Svyatiy
Troytsi rivnoslavymyy
z Ottsem i Svyatym
Dukhom, spasy nas.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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Baarocaosennuit Tu, 'ocriogu.

ABO LHEU BOCKPECHUV AHTUDPOH

BocraukHiTe TocmiozmeBi, Bcda  3eMAe,
CIiBalTe K iMeHi Moro, BigmaiTe cAaBy B
XBaai omy!

MoaunTBamu Boropoauui, Cnnace, criacu Hac.

Ckaxite Borosi: gk cTpalllHi giaa TBOi, ¥
MHOXKECTBI CHAU TBO€EI AECTUTUMYTH TODI
BOPOTH TBOI.

MoauTBamu Boropoauni, Cnace, cmacu Hac.

Bca 3eMaa Hexall ITOKAOHUTLCA TOOi, i
criBae TobOi, Hexall Ke CHiBae iMeHi TBOEMY
BceBuinHiti.

MoauTBamu Boropoauni, Cnace, cmacu Hac.

(BipHi cmosaimy)

Awou: CaaBa Otmio, i Cuny, i CBaroMmy
JyxoBi, 1 HUHI, 1 IOBCIKYacC, 1 Ha BIKHU BiKiB.
AMIHB.

€nunoponuuiti Cuny i CaoBo Boxke, 0es-
CMEPTHHUU TH, 1 3BOAUB TH CIIACIHHS HAIIIOI'O
panu BONAOTHUTHUCS Bin cBdToi Boropoauii i
nnpucHoniBu  Mapii, HE3MIHHO CTaBIIH
AIOIVHOIO, 1 po3maruit O0yB TH, XpuUCTe
Boxe, cMepTIO CMepPTh mofmoAaB. T OmUH 13
Cearoi Tpoiii, piBHOcaaBuMUU 3 OTtieM i

=
EEW?BHTI/IM [yxomMm, criacu Hac.
[l
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Be exalted, O God, above the heavens; above all %

the earth be Your glory.
Blessed be Our God %

Priest: Always, now and for ever and ever. =

(The faithful stand) ©

People: Amen. May our mouths be filled
with your praise, O Lord, that we may sing =
of Your glory. For You made us worthy to
partake of Your holy, divine, immortal and =
life-giving Mysteries. Preserve us in Your%
holiness that we may meditate all the day
upon Your justice. Alleluia, alleluia, alleluia. %

Priest: Stand aright! Having received the =
divine, holy, immaculate, immortal, %
heavenly, and life-giving, awesome Myster- o
ies of Christ, let us rightly give thanks to
the Lord. %

People: Lord, have mercy. %

Priest: Help and save, have mercy and -
protect us, O God, by Your grace. %

People: Lord, have mercy. =

Priest: Having asked that this whole day %
may be perfect, holy, peaceful and sinless, =
let us commend ourselves and one another,
and our whole life to Christ Our God. %

5
People: To You, O Lord. MEE
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After receiving com-
munion, you should
make a sign of the
cross and a simple
bow in the direction
of the Chalice and
quietly return to your
place.

Once you return to
your pew please
read to yourself the
prayers of thanksgiv-
ing that are in the
back of this book.

Leaving the church
at this point is like
leaving a dinner par-
ty right after the last
forkful.

In reference to Gal
4:6-7 we make the
sign of the cross
when we say “and
bless your inher-
itance” because we
are now God inheri-
tors through Christ,
therefore we are ask-
ing God to bless us.

It has been said that
the most important
part of the Liturgy is
not the consecration
not the Communion,
but rather the conclu-
sion of the Liturgy,
for if we do not take
into our daily lives
what we have
learned and experi-
ence here then it is
for naught.
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Amin’. Nekhay
spovnyat’sya usta
nashi khvalinnya
Tvoho, Hospody,
shchob my spivaly
slavu Tvoyou, bo Ty
spodobyv nas
prychastytysya
svyatykh Tvoyikh,
bozhestvennykh,
bezsmertnykh i
zhyvotvoryashchykh
tayin; zberezhy nas
u Tvoyiy svyatosi,
vves’ den’
povchatysya pravdi
Tvoyiy. Alleluia,
alleluia, alleluia.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Tobi, Hospody.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm

%

2

Bo3sHecucs Ha Hebeca, Boxke, i no Bci 3emni
chasa TeosA.

BnarocnoseH bor Haw:

CeswieHurx: 3aBXau, HHUHI 1 mmoBcgK4Yac, i
Ha BIKHY BIKIB.

(BipHi cmosimb)

Awoou: Awminb. Hexall CcHoBHATBCA ycTa
Hanr xBaaiHmHa Tsoro, T'ocmogm, 1106 MU
crriBaau caaBy TBoro, 60 Tu cmomoOuB Hac
IIPUYACTUTUCS CBATUX TBOiX, OOXKeCTBEH-
HUX, Oe3CMepTHHX 1 3KWBOTBOPYUX TaiH.
30epexxku Hac y TBoili cBATOCTi, BECh OEHB
noBUaTUCs IIpaBai TBOilM. AAMAys, aAHAy4,
AAUAYH.

CesswerHurx: Ilpocti, NPUUHABIIHU
6oxkeCTBEHHHUX, CBSITHUX, [IPEYUCTHUX,
be3cMepTHUX, HEOECHUX 1 ZKUBOTBOPSIIIUX,
cTpamiHux XpuctoBuUX TaiH, mocTo¥HO
noaakyimMo 'ocrionesi.

Arwou: 'ocmooy, IOMHUAYH.

CesweHur: 3acTynu, CHacH, IIOMHUAYH i
0XOpOHHU Hac, Boxe, TBoero 6aaromaTtio.

Arwou: 'ocmony, IOMUAYH.

Cesawerurx: J[leHb yBeChb OOCKOHAAHUU,
CBSATUM, MUpHUU 1 Oe3rpimHUH
BUITPOCHUBIIIH, cami cebe, i oguH OmHOrO, i
BCe XUTT4 Hamle Xpucty borosi BiggaiiMmo.

Aroou: Tobi, I'ocrioan.
%M
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 13

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

Blessed are You, O Lord.

OR THIS SUNDAY ANTIPHON

Shout to the Lord, all the earth; sing now to
His name, give glory to His praise.

Through the prayers of the Mother of
God, O Savior, save us.

Say unto God, “How awesome are your
works! Because of the greatness of Your
strength Your enemies will flatter You.”

Through the prayers of the Mother of
God, O Savior, save us.

Let all the earth worship You and sing to
You, let it sing to Your name, O Most High.

Through the prayers of the Mother of
God, O Savior, save us.

(The faithful stand)

People: Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

Only-begotten Son and Word of God, You
are immortal, and You willed for our
salvation to be made flesh of the holy
Mother of God and ever-virgin Mary, and
without change You became man. You were
crucified, O Christ our God, and trampled
death by death. You are one of the Holy
Trinity, glorified with the Father and the
Holy Spirit, save us.
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have received.

This is an ‘alternate
antiphon’, here we
see the element for
praise and worship
directed towards the
Lord our God. This
time it is inter-
spersed with the re-
frain to the Mother of
God, because we
hold her in high re-
gard. Among all
women, only she
was chosen to be the
God bearer, the
Mother of God. She
then shows us how
to truly praise, wor-
ship, and cooperate
with God.

This form of antiphon
was popular be-
cause of the simple
refrain which every-
one could sing.

The antiphon is then
followed by this
short creed
(summary of what
we believe). Origi-
nally written by Em-
peror Justinian in
the 6th century to
succinctly state what
we all agree to; 1)
Jesus is the Only-
begotten, 2) Born of
the ever-virgin, 3)
He became man
without losing His
Divinity, 4) He died
on the cross for us,
5) He is one with the
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Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Tobi, Hospody.

Amin’.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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Cesawernurx: lle 1 mie B mupi 'ocnmomesi
IIOMOAIMCH.

Arwou: 'ocmoau, IOMHUAYH.

CesiwgeHur: 3acTyInid, CIacy, IIOMUAYH 1
oxopoHU Hac, Boxke, TBoero 6aaronaTtio.

Arwou: T'ocnogy, IOMHUAYH.

Cesswernurx: IlpecBary, HOpedYuCTY,
IpedAarocAOBEHHY, CAaBHY Baaauuguirio
Hairy Boropoauiio i nmpucHoniBy Mapiro, 3
yCiMH CBSITHMH IIOM SIHYBIIH, cami cebe, i
OOWH OOHOTO, i BCE KUTTd Halle XpPUCTY
Borosi Bignaiimo.

Aroou: Tobi, 'ocrioawn.

locnogn boke Haw, TK, WO AapyBaB HAaM Ui CNiNb-
Hi M cyronocHi monuten, Tu, wWo obiuas BBOAUTU
NpoxaHHA ABOX, abo TpbOX, WO 3roaaTbca B im’a TBOE,
Cam i HMHI NpoxaHHA pabiB TBOIX HA MOXXWUTOK CNOB-
HW, NOA4Al0YM HaM i B TenepiwHim BiLi Ni3HaHHA TBOEI
iCTUHW, | B Byay4yomy Aapymn KUTTA BiYHe.

CeaweHuK: Bo Tu Ooaarui 1
aronuHoAroOentb Bor ecu, i Tobi caaBy
Bo3cuaaemo, Ortimro, 1 Cuny, 1 CsBaromy

JyxoBi, HUHI 1 TOBCcAKYAaC, 1 Ha BiKHU BIKiB.

Aroou: AMIHB.

Monumea exo0y:

Bnaguko locnogn boxe Haw, WO YCTaHOBMB Ha
Hebi YMHWK, | BOIHCTBA aHreniB i apxaHrenis Ha Cny-
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 67

May the partaking of Your Holy
Mysteries, O Lord, be unto me not for judg-
ment or condemnation but for the healing of
soul and body.

+ God, be merciful to me, a sinner.

+ God, cleanse me of my sins and have
mercy on me.

+ I have sinned without number, forgive
me, O Lord.

Priest: Approach with the fear of God and
with faith.

People: Blessed is He Who comes in the
name of the Lord, God the Lord has
appeared to us.

In distributing Communion, the priest says:

The servant of God, (name), partakes of the pre-
cious, most holy and most pure Body and Blood of
our Lord and God and Savior, Jesus Christ, (for
adults:) for the forgiveness of his/her sins and life
everlasting. Amen. (for Children:) Taste and see how
good the Lord is.

After everyone has received Holy Communion, the priest holds
up the chalice and proclaims:

Priest: Save Your people, O God, and
bless Your inheritance.

People: We have seen the true light. We
have received the heavenly Spirit. We have
found the true faith. We worship the =
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undivided Trinity for having saved us. wé

we are cleansed of
our sins; and be-
cause of God, all our
sins can be forgiven.

All Catholics are in-
vited to partake of
the Holy Eucharist
as long as they have
appropriately pre-
pared themselves
with prayer and fast-
ing, truly believe that
the Eucharist is the
true Body and Blood
of our Lord and Sav-
ior Jesus Christ, and
are not guilty of
grievous sin.

To receive come up to
the ambo in a quiet,
orderly and pious
manner, kiss the
icon on the tetrapod,
approach the priest,
make the sign of the
cross, state your first
name. (We receive all
sacraments person-
ally, and unfortu-
nately the priest can
not always remem-
ber all the names.)

Please then tilt your
head back, open
your mouth wide,
and the priest will
gently place the Holy
Eucharist into your
mouth, please do not
stick out your tongue
nor close your mouth
upon the spoon. Do
not say “Amen.”
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Nekhay ne na sud i
ne v osudzhennya
bude meni prychas-
tya svyatykh Tvoyikh
tayn, Hospody, a na
ztsilennya dushi i tila.

+ Bozhe, mylosty-
vyy, bud’ do mene
hrishnoho.

+ Bozhe, ochysty mo-
yi hrikhy i pomyluy
mene.

+ Bez chysla nahri-
shyv ya, Hospody,
prosty meni.

Blahosloven, khto
yde vim’ya
Hospodnye, Boh
Hospod’ i yavyvsya
nam.

My vydily svitlo
istynne, my
pryynyaly Dukha
nebesnoho, my
znayshly viru istyn-
nu, nerozdil’niy
Troytsi
poklonyayemosya,
vona bo spasla nas.

Hexait He Ha cya i He B OoCymKeHHS Oye
MEHi ImpuyacTsa CBATHUX TBoix TaiH, ['ocrioawu,
a Ha 3LIA€HHS A1 1 TiAa.

+ DBoxe, Oyabp MHAOCTUBUM [0 MEHE,
TPIIHOIO (2piutHOi).

+ DBoxe, Oo4YHCTH MOI TpiXM 1 HOMHUAYH
MEHE.

+ bBe3 uymncaa HarpimmB (Hazpliuiuna) o,
'ocmogu, IPOCTH MEHI.

Cesiwerur: 31 crpaxoM Boxum i Biporo
IIPUCTYHITh.

Aoou: BaarocaoBeHHHUM, XTO Hae B iM’a
Iocniogne, Bor — 'ocrionp, i IoSIBUBCSI HaM.

YecHOro i npecBATOro i NPevYncToro Tina i KPoBswu
locnoga i bora i Cnaca Haworo Icyca Xpwucra
npuyallaetTbcs pab 6oxui (paba 6oxca) (im’s),
(Gopocaum:) Ha BiANyLWEHHA TPiXiB CBOIX i Ha XUTTA
BiYHe. AMiHb. (0imam:) BKycu, i nobauni, sk gobpui
locnoap.

Ceawerurx: Cnacu, Boxe, Hapom TBiikt i
0AaT0CAOBHU CIIaAKOEMCTBO TBOE.
Arou: MU 0a4YMAM CBITAO iCTHHHE, MU

npuingan [lyxa HeOecHOro, MH 3HaMNIIAU
Bipy ictmHHY. HeposgiabHili  Tpo#mi

EEWI;IOKAOHHCMOCB, BOHa 00 criacaa Hac.
O

81 g 1 0 g 8 8 g U 3 g g g g 8 g B M g A

CNUNUNUNUNURLnENUNUnUnUnEnEnUnUnUREnEnUnUALnEnEnUnUnLngnEnUnunenEninEnunenEnEnunununenEnnununenEnuninunenennunununenUnunenuningnunundndrnennuninEngnnuninendninununal

L g N g g g g g 0t g g g N g g g g g g 0t g gt N O g gt g g 0 M A g

Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 15

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

Priest: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help and save, have mercy and
protect us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: Remembering our most holy and
immaculate, most blessed and glorious
Lady, the Mother of God and ever-virgin
Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

You have given us the grace to pray together in
harmony and have promised to grant the requests of
two or three who join their voices in Your name. Ful-
fill now for us, Your servants, these petitions for our
benefit. Grant us in this present life the knowledge of
Your truth, and in the age to come, bestow eternal
life.

Priest: For You are a good and loving
God, and we give glory to You, Father, Son
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Prayer of the Entrance

Lord God our Master, Who established in heaven
the ranks and armies of angels and archangels for the
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Trinity, and 6) He is
our Savior.

A common refrain of
many services that
tie two parts together
is the ‘Little Litany’.
We might think it
impossible to give
our lives totally to
God our creator.
Therefore we reflect
upon the Mother of
God and the saints
who show us that it
is not only possible,
but glorious.

This ‘silent’ prayer
that the priest recites
reflects upon the
meaning of Matthew
18:19-20 “I say to
you, if two of you
agree on earth about
anything for which
they are to pray, it
shall be granted to
them by my heaven-
ly Father. For where
two or three are
gathered together in
my name, there am I
in the midst of
them.” He asks God
to accept all our peti-
tions, and most im-
portantly the petition
that our small hu-
man mind can at
least partially grasp
God’s infinite wis-
dom.

Here we give praise
and glory to God for
we know that He is
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Mosxxnuso, wo y uetl
OeHb cnigaemo THuLL
AHmMuUgoHU.
ITpockaryiime yetl
K00 menegoHoOM ONs
NnomouHo20 mekKcmy.

U tsarstui tvoyim
pom’yany nas,
Hospody.

Blazhenni vbohi
dukhom, bo yikh ye
tsarstvo nebesne.

Blazhenni
skorbotni, bo vony
utisheni budut’.

Blazhenni lahidni,
bo vony uspadkuyut’
zemlyou.

Blazhenni holodni i
sprahli pravdy, bo
vony nasytyat’sya.

Blazhenni
mylostyvi, bo vony
pomyluvani budut’.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm

= YiHHA TBOEI chaBu, BUNHW 3 BXOAOM HaLLIMM, Wob 6yB
% BXOZOM CBATUX aHreniB, AKi COCAYXKaTb HAM i pa3om
= cnasocnoBnAtb Teoto 6Gnaricte. bo Tobi Hanexutb
% BCAKA CNaBa, 4YecTb i NOKNOHeH-HA, OTuto, i CuHy, i
= CBatomy [yxoOBi, HUHI i NOBCAKYAC, i Ha BIKU BIKIB.
AMiHb.

BAAXEHHI (MT 5:3-12)
5 Y mapcTBi TBOIM IIOM SIHU Hac, ['ocrionu.
BaaxkeHHi BOori ayxoMm, 060 ix € IIapCTBO
> HebecHe.
BaaxkeHHi ckopOoTHi, 60 BOHHU yTilIeHi
- OyOoyThb.
BaaxkeHHi aarigHi, 60 BOHM yCHaAKyIOTH
- 3€eMAIO.

BaaskeHHI roAomHi i crparai mpaBau, 00
5 BOHU HACHUTITHCH.

BaasxkeHHi MuAocTuBi, ©00 BOHU
=

- TIOMUAYBaHi OyAyTh.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 65

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

The ahnets is broken into the four pieces, the priest says: %

Broken and distributed is the Lamb of God - bro- 2
ken and not divided, always eaten and never con- ©
sumed - but sanctifying those who partake. %

As the priest places the 1st piece (IC) into the chalice, he says: £

Fullness of the Holy Spirit. Amen. %
The priest now blesses the teplota (warm water): =
Blessed be the warming of Your holy Gifts always %

now and for ever and ever. Amen. %

The teplota is poured into the chalice in the form of a cross:
Warmth of faith full of the Holy Spirit. Amen. %

People: 1 believe, O Lord, and confess that -
You are truly Christ, the Son of the living %
God, Who came into the world to save ¢
sinners, of whom I am first. %

Accept me this day, O Son of God, as a 5
partaker of Your Mystical Supper. I will not
tell the mystery to Your enemies, nor will I %
give You a kiss as did Judas, but like the =
thief, I confess to You: %

+ Remember me, O Lord, when You come -
into Your kingdom. %

+ Remember me, O Master, when You ¢
come into Your kingdom. %

+ Remember me, O Holy One, when You =
come into Your kingdom. %
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Though God forgives
our sins, we
acknowledge that
we are sinners in the
prayer before com-
munion echoing the
good thief who re-
pented upon the
cross next to the cru-
cified Christ.

We prayerfully ask
God to help us so
that we do not re-
ceive Holy Commun-
ion unto condemna-
tion (as mentioned
earlier) but rather for
our healing. Another
way we can receive
the Eucharist ‘unto
condemnation’
would be to light-
heartedly take God’s
love and forgiveness.
Lest we forget, God
is not only loving
and merciful, He is
also Just!

We also echo the
prayer seeking mer-
cy and forgiveness
as said by the Publi-
can. Whereas he
beat his breast in
repentance, we cross
ourselves (a symbol
not available to him)
to underline that
through Christ, God
is merciful to us,
through the cross,
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Viruyou, Hospody, i
ispoviduyou, shcho
Ty yesy voistynu
Khrystos, Syn Boha
zhyvoho, shcho pryy-
shov u svit hrishnykiv
spasty, z yakykh
pershyy ya.

Vecheri Tvoyeyi
taynoyi s’ohodni,
Synu Bozhyy, mene
prychasnyka pryymy,
bo voroham Tvoyim
tayny ne povim i
potsilunku ne dam
Tobi, yak Youda, ale
yak rozbiynyk
ispoviduyou Tebe:

+ Pom’yany mene,
Hospody, koly pryy-
desh, u tsarstui
Tvoyim.

+ Pom’yany mene,
Vladyko, koly pryy-
desh, u tsarstvi
Tvoyim.

+ Pom’yany mene,
Svyatyy, koly pryy-
desh, u tsarstui
Tvoyim.

Po3apobntoeTbca i po3aintoeTbca arHeub 60XKuiA,
pP034p06A0BaAHNI | HEPO3AiNbHUIA, WO HOMO 3aBXKAM
igATb i HikonM He 3'igatoTb, ane NpPUYacHUKIB BiH
OCBAYYE.

NosHoTa CBATOro [lyxa. AmiHb.

bnarocnoBeHHa TennoTa CBATUX TBOIX 3aBXAMW,
HWHI | NOBCAKYAC, | Ha BiKM BiYHI. AMiHb.

TennoTa Bipn noBHa [lyxa CeaTOoro. AMiHb.

Awou: Bipyro, 'ocmogu, i icioBigyio, IO
Tu ecu BoictuHy Xpucroc, CuH DBora
XKUBOrO, IO IIPUUIIOB y CBIT TIPIIIIHUKIB
CIIacTH, 3 IKHUX IepIIuu (nepuia) 4.

Beuepi TBoe€i TaiiHoi cworogHi, Cuny
Boxwuii, MeHe IpHUYaCHHUKA (NpuuacHuUyro)
npuiiMmu, 60 Boporam TBoiM TaliHU He MHOBIM
i moriayHky He gam Tobi, sk HOma, ase gk
po36iffHUK icrioBigyio Tebe:

+ TIlomaau wmeHe, [Tocmomu,

IpUuigeni, y 1apcTsl TBOIM.

KOAHU

+ Tlomaum MeHe, Baaguko, KoaAu

IpUuigeni, y 1apcTsl TBOIM.

+ Tlom’aum wmeHe, CBATHH,

Ipuiigeni, y napcTsi TBOIM.

KOAHU
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 17

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

service of Your glory, grant that as we make our en-
trance, the holy angels may enter too, serving with us
and joining in the praise of Your goodness. For all glo-
ry, honor and worship befit You; Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

THE THIRD ANTIPHON
THE BEATITUDES (MT 5:3-12)

Remember O Lord, in Your

kingdom.

us,

Blessed are the poor in spirit, for theirs is
the kingdom of heaven.

Blessed are they who mourn, for they will
be comforted.

Blessed are the meek, for they will
inherit the land.

Blessed are they who hunger and thirst
for righteousness, for they will be
satisfied.

Blessed are the merciful, for they will be
shown mercy.
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both good and loving
towards us. Here is
the wonderful use of
the title Christ the
‘Lover of Mankind’

Sometimes there are
special festal
Antiphons, which
can be found at this
link:

Op=10

[=]

Amen: Hebrew word
which means “so be
it!” thereby signify-
ing our agreeing with
what has just been
said.

At this Antiphon the
“little entrance”
takes place. The
Gospel book is cere-
moniously processed
out from the altar to
the people signifying
God the Word’s (real,
living) presence
amongst us. Be-
cause it is His real
presence, we kiss
the Word saying
“God is with us! -
He is and always
will be!” The Word
comes out to us in
order to help us in
our journey to God’s
Kingdom.
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Blazhenni chysti
sertsem, bo vony
Boha pobachat’.

Blazhenni
myrotvortsi, bo vony
synamy Bozhymy
nazvut’sya.

Blazhenni hnani
pravdy rady, bo yikh
ye tsarstvo nebesne.

Blazhenni vy, koly
znevazhatymut’ vas,
i vyzhenut’ vas, i
hovorytymut’ usyake
lykhe slovo na vas
nepravdyvo mene
rady.

Raduytesya i
veselit’sya, bo
nahoroda vasha
velyka na nebesakh.

Pryydite,
vozraduyemosya
Hospodeui,
vosklyknim Bohu,
Spasytelevi
nashomu.

Spasy nas, Synu
Bozhyy, shcho
voskres iz
mertvykh,
spivayemo Tobi:
Alleluia.

Idim pered lytsem
Yoho z
ispovidannyam, i
psal’mamy
vosklyknim Yomu.

Spasy nas...

Bo Boh velykyy
Hospod’ i Tsar
velykyy po vsiy
zemli.

Spasy nas...

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm

BaakeHHiI 4ucTi cepiiemM, 60 BoHu bBora
1100a4arTsk.
=

BaakeHHI MUpPOTBOPIL, 60 BOHH CHHAMU
Boxxumu Ha30ByTHCA.

BaakeHHi rHaHi npaBau paau, 00 ix €
- 1apCTBO HebecHeE.

BaazkeHH1 BU, KOAU 3HEBaXKATUMYTh Bac, i
~ THaTUMYTb Bac, 1 TOBOPUTHUMYTH YCAKE AUXE
CAOBO Ha Bac HENpPaBAWBO MEHE paaH.

Pamytiteca 1 BeceaiTbcd, 00 Haropoaa

Ballla BEAMKA Ha Hebecax.
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% AGo neit TPETIN AHTU®OH

% [IputigiTte, Bo3pamyemcs locromesi,
. BOCKAUKHIM Bory, CriacureaeBi Halliomy.
:
2
g
2
g
2
:
2
g
2

Cnacu Hac, CuHy BoxkuH, 1II0 BOCKpeC
i3 MmepTBHX, crtiBaemo To0i: Aauaysa.

Ioim epen auiieM HMoro 3 icrioBiZaHHSM,
1 IcaaAMaMU BOCKAUKHIM MoMmy.

Cnacu Hac, CuHy BoxkuH, 1II0 BOCKpeC
i3 MmepTBHX, crtiBaemo To0i: Aauaysa.

Bo Bor — Beauruii locmonmpb 1
BEAUKHUH I10 BCiH 3€MAL.

Lap

Cnacu Hac, CuHy Boxkui, 110 BOCKpeC
i3 MmepTBHX, crtiBaemo To0i: Aauaysa.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 63

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

smooth the ways that lie before us all for our good
and in accord with each one’s personal need: sail
with seafarers; travel with travelers; heal the sick, O
Physician of our souls and bodies.

Priest: Through the grace, mercies and
loving-kindness of Your only-begotten Son
with Whom You are blessed together with
Your most holy, good and life-giving Spirit,
now and for ever and ever.

People: Amen.

Attend, O Lord Jesus Christ, our God, from Your
holy dwelling and from the throne of glory in Your
kingdom, and come to sanctify us, you Who are seat-
ed on high with the Father and are invisibly present
here with us. Deign to give to us with Your mighty
hand Your most pure Body and precious Blood, and
through us, to all the people.

+ God, be merciful to me, a sinner. (3 times).

Priest: Let us be attentive! The holy
Things for the holy!

People: One is holy, one is Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

The people sing the Sunday Communion verse

People: Praise the Lord from the heavens;
praise Him in the highest. Alleluia (3 times).

muwwmwwwmwwmw%

Only really after we
have read the ‘silent
prayer’ does the sub-
sequent exclamation
make sense.

There may be a
possible alternative
communion verse:

oPen
[=]

God has made us
holy so that we can
partake of His Body
and Blood without
being destroyed.

We then respond by
acknowledging that
all holiness comes
from God.
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Amin’.

Moxxnuso, wo y uetl
OdeHb cnisaemo
HWUll npuuacHuUil
cmux

Yedyn svyat, yedyn
Hospod’, Isus
Khrystos, na slavu
Boha Ottsya. Amin’.

Khuvalite Hospoda z
nebes, khvalite yoho
vo vyshnikh. Alleluia
(3x).

Toboto, cTpawHum Borom. Tu, oTKe, Bnaguko,
npeaaerkadi gapu BCim Ham Ha fobpo piBHO nopan,
KOXHOMY Mo 1oro notpebi, 3 ni1aBaoumMmm nnasamn, 3
NOAOPOXKYIOUYMMM  NMOAOPONKYM, HeAyXKUX  3Uuinu,
NiKapto ayuw i Tinec.

Cesawerurx: baarogarTio, 1 IIeApOTaMu i
AIOAUHOAIOOIEM emmHOpoaHoro CumHa TBoro,
III0 3 HUM OAAQrOCAOBEH €CH, 3 IPECBSITHUM i
6aaruM 1 KuBOTBOpAIMM TBoiM [lyxowm,
HUHI 1 IToBcgK4Yac, i Ha BIKU BIKiB.

Aroou: AMIHE.

3rnaHbea, Tocnogm Icyce Xpucte borke Haw, Big
CBATOrO *Xuauwia TBOro i Big Npectony cnasu LLapcTea
TBoro i npuingm, wWob ocBATUTM Hac, Tw, WO Bropi 3
OTuem cnanuw i TyT 3 HAaMK HeBUAMMO nepebyBaeL, i
cnogobm Hac MOryTHbot TBOEK PYKOK NOAATM Ham
npevuncrte TBOE TiNIO | YECHY KPOB, a 4Yepe3 Hac BCim
NOAAM.

+ boxke, MMnocTMBmiA Byab meHi rpiwHomy. (3 p.)

CeaweHux: Csaree

cBATUM!

BynpMmo  yBaxHi!

Awou: €ouH cBat, eguH locmoap, Icyc
Xpucroc, Ha caaBy bora Otnga. AMiHb.

IpuuacHuil HeOTbHUTL

Aroou: XBaaite T'ocrioga 3 Hebec, xXBaaite
Moro BO BUIIHIX. AAUAyS (3 p.).

%MMUWMUWMUWMMMW
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 19

Blessed are the pure of heart, for they
will see God.

Blessed are the peacemakers, for they
will be called sons of God.

Blessed are they who are persecuted for
the sake of righteousness, for theirs is the
kingdom of heaven.

Blessed are you when they insult you
and persecute you and utter every kind of
evil word against you falsely because of Me.

Rejoice and be glad for your reward will
be great in heaven.

Or this THIRD ANTIPHON

Come, let us sing joyfully to the Lord, let
us acclaim God, our Savior.

Son of God, risen from the dead, save
us who sing to You: Alleluia.

Let us come before His face with praise,
and acclaim Him in psalms.

Son of God, risen from the dead, save
us who sing to You: Alleluia.

For God is the great Lord and the great
king over all the earth.

Son of God, risen from the dead, save
us who sing to You: Alleluia.

MUWUWMMUWUWMUWM@
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The 2nd Antiphon
was officially omit-
ted in the U.S. and
Canada by our Syn-
od of Bishops.

The most solemn ver-
sion of this antiphon
is the chanting of
‘The Beatitudes”
which most definite-
ly merit our contin-
ued contemplation.

It can be said that
the Beatitudes are
the Christian ful-
filling of the 10 Com-
mandments. Where
the Commandments
told us what not to
do, these tell us how
to live: to be merciful,
peacemakers, thirst
for God, to be pure of
heart, and to not
despair even when
we have difficulties
because our reward
is in heaven.

The Evanhelia, the
Book of the Good
News is held aloft for
all to see. We are
reminded that here
is the true wisdom to
which we must be
attentive for it is God
real presence among
us. If the people are
given the Gospel
book to kiss: the
priest says “Christ
is among us!’” to
which the faithful
respond “He is, and
always will be!”
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Pryydite,
poklonimsya i
prypadim do Khrysta.

Spasy nas, Synu
Bozhyy, shcho

voskres iz mertvykh,

spivayemo Tobi:
Alleluia.
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BnarocnhoseH Bxig CBATMX TBOIX 3aBXAW, HWUHI i
NOBCAKYAC, | Ha BiKW BIKiB.

Cesswerur: [TpemyapicTs, IpocTi!
Arwou: TlputigiTe, MOKAOHIMCS 1 mmpuUIiagim
o0 Xpucra.

Cnacu Hac, CuHy Boxmui, 110 BOCKpecC
i3 mepTBHX, cntiBaemo To0i: Aanays.

BipHi cnigsaroms Tponapi

/st 8i0N0BIOHUX meKcmis,

. npockaHyilime yetl KoO c80imM MOOLTLHUM
meniepoHoM | subepimob «\imypeaist
(BMIHHI UACMUHU)» 3 MEHIO JIBOPYU.

UL UL UL UL

Eﬂﬂﬂﬂﬂ

MoawutBa Ilepen TpucBsaTum

Boxke cBATUM, WO B CBATMX NepebyBaceLl, Tebe Tpu-
CBATUM rO/IOCOM cepadummM OCNiBYHOTb, i XepyBUMMU
CN1aBOC/IOBNATD, | BCi HebecHi cmnm Tobi NOKNOHAOTb-
ca. Tu 3 HebyTTAa B BYyTTA NpPMUBIB yCe, CTBOPUB YO/O-
Bika Ha o6pa3 TBii i Ha nogoby i BCAKMMKU Aapamu
Moro npukpacus. T ga€w Tomy, XTO NPOCUTb, npe-
MYAPICTb i PO3yM, i HE NOrOPANKYEW FPILLHUKOM, a
BCTAHOBAAELW MOKAaAHHA Ha cnaceHHA. T cnogobus
HaC, CMUPEHHUX i HeAOCTOMHMX pabiB TBOIX, i B L0
XBUAMHY CTaTU Nepes CNaBoto CBATOrO TBOro epTos-
HUKa i HanexHe Tobi NOKNOHEHHA | cNaBOC/NOB s NpU-
HocuTtu. Cam, Bnaguko, npunmm i 3 yCT Hac, FPiLLIHKX,
TPUCBATY MNiCHIO | NociTK Hac 6aarocTio TBoEto. MpocTn

|
%
%
%
%
|
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 61
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(The faithful stand)

Priest: Make us worthy, O Master, with
confidence and without condemnation to
dare call You, the heavenly God, Father,
and say:

People: Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom come,
Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive
us our trespasses as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For the kingdom, the power and
the glory are Yours, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Peace + be with all.

People: And with Your spirit.
Priest: Bow your heads to the Lord.
People: To You, O Lord.

We give You thanks, O invisible King, for by Your
infinite power You created all things and, in Your
great mercy, brought all things from nothingness into
being. Look down from heaven, O Master, upon
those who have bowed their heads to You: for they
have not bowed them down to flesh and blood, but
to You, the awesome God. Therefore, O Master, make ©
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is how a small child
would call his Dad-
dy. Perhaps this is
the best reason for
us to lift up our
hands to God our
Father—the same
way a child lifts up
his hands to his fa-
ther when he wants
to be picked up. We
lift our hands to God
the Father for the
same reasons.

We conclude the
Lord’s Prayer by bal-
ancing the two ide-
as: we are invited by
God into a special
familiar loving rela-
tionship, while at the
same time God re-
tains His Kingship,
power and is not di-
minished in His
glory.

A reminder: When
the priest says “Bow
your Heads...” then
the people should
physically bow their
heads for this pray-
er. Besides, the
prayer is asking
God’s blessing and
healing upon those
who have bowed
their heads...
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Otche nash, shcho
yesy na nebesakh,
nekhay svyatyt’sya
im’ya Tvoye, nekhay
pryyde tsarstvo Tvo-
ye, nekhay bude vo-
lya Tvoya, yak na
nebi, tak i na zemli.
Khlib nash nasush-
chnyy day nam
s’ohodni, i prosty
nam provyny nashi,
yak i my
proshchayemo
vynuvatstyam nash-
ym, i ne vvedy nas u
spokusu, ale vyzvoly
nas vid lukavoho.

Amin’.

I dukhovi tvoyemu.

Tobi, Hospody.

2

(Bipti cmosimo)

CeaweHurx: 1 cnomodbu Hac, Baamuko, 3i
CMIAUBICTIO HEOCY[HO CMITH IIpPHU3UBATU
Tebe, nebecuoro Bora OTIiig, i MOBUTH:

Aroou: OTde HaIll, 0 €CH Ha Hebecax,
Hexal cBATUTBHCA iM’ss TBoe, Hexall mpuiige
1apcTBo TBoe, Hexa Oyzme Boasa TBosI, SIK Ha
Hebi, Tak i Ha 3eMai. XAi0 Haml HaACYHIHUH
Jali HaM CBOTO[HI, 1 IPOCTHU HaM HPOBUHU
Hallli, 9K 1 MH MPOIIAEMO BHUHYBaTLSIM
HalllUM; 1 HE BBEOAU HaC Yy CIOKYCY, aAe€
BHU3BOAHU HaC BiJ AYKaBOTO.

Cesawerurx: bo TBoe € mmapcTBo, 1 cuaa, i
caaBa, Otug i Cuna, i CBaroro [yxa, HUHI 1
II0OBCIKYAacC, i Ha BiKHU BiKiB.

Arou: AMiHB.
Cesawerurx: Mup + BCIiM.

Aroou: I gyxoBi TBOEMY.

Ceawerurx: ToaoBum Bamr ['ocrmomeBi
IIPUKAOHITB.

Aroou: Tobi, 'ocrioan.

Bnarogapumo Tebe, uUapt0 HEBUAMMUM, WO

He3mipHOO TBOEK CWU/IOKD BCE YTBOPUB €ECU, |
MHOXeCTBOM MUAOCTU TBOEI Big, HebyTTta Ao 6yTTA
Bce npuBiB ecu. Cam, Bnaauko, cnornaHb 3 Heba Ha
TUX, WO CKAOHWUAM CBOi ronosu nepes Toboto, 60 He
CK/IOHMAN neped NAOTTIO | KpoB'lo, ane nepej

%MMUWMUWMUWMMMW
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 21
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Blessed be the entrance of Your saints, always,
now and for ever and ever.

Priest: Wisdom! Stand aright!

People: Come, let us worship and fall
down before Christ.

Son of God, risen from the dead, save
us who sing to You: Alleluia.

The proper tropars are now sung.

=:
[=]

To follow along, scan this code
with your mobile phone’s camera,
select today’s date,
and scroll to “Divine Liturgy”

]

Prayer before the Trisagion

Holy God, You dwell in the holies. With three-fold
cries of holy the seraphim acclaim You, the cherubim
glorify You, and all the heavenly powers worship You.
From nothingness You brought all things into being.
You created man in Your own image and likeness and
adorned him with all Your graces. You give wisdom
and understanding to all who ask. You do not turn
Your face from the sinner but offer repentance as a
way for salvation. You have made us, Your humble
and undeserving servants, worthy to stand before
the glory of Your holy altar at this very time, and
bring You due worship and praise. Accept from the
lips of us sinners the Thrice-holy Hymn and visit us in

8 1 g g g 0 g 8 g A B g g B R p
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This alternate third
antiphon echoes the
format of the first
antiphon. Again we
sing joyfully our
praise to God, which
ultimately is more
important than our
asking God to grant
us our petitions, for
in praising God we
place ourselves in
proper perspective in
relation to Him.

On Sundays we
praise Him for the
resurrection.

The way this priest’s
prayer of the en-
trance is written re-
minds us that histori-
cally it was at this
point that the faithful
entered the Church,
hence the entrance.
All the petitions and
prayers were sung in
the procession to the
church.

Even today when
we have a Liturgy
with a bishop, it is
only after this point
that the bishop en-
ters the sanctuary,
we ask that God al-
low us to enter His
Kingdom with His
holy angels as we
join together in
praise!

Tropars are poetical-
ly written summaries
of what we are cele-
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Amin’.

Svyatyy Bozhe,
svyatyy kripkyy,
svyatyy
bezsmertnyy,
pomyluy nas. (3x)

Slava Ottsyou i
Synu i Svyatomu
Dukhovi, i nyni, i
pouvsyakchas, i na
viky vikiv. Amin’.

Svyatyy
bezsmertnyy,
pomyluy nas.

Svyatyy Bozhe,
svyatyy kripkyy,
svyatyy
bezsmertnyy,
pomyluy nas.

HaM BCAKE NPOrpileHHsA, BO/IbHE i HEBOJIbHE, OCBATH
Halwi Aywi 1 Tina i gam Ham NoBOXKHO CAyKUTK Tobi
BCi  AHI  XWUTTA  HAWOro, MOAUTBAMM  CBATOI
Boropoauui i Bcix cBATMX, WO Big Biky Tobi yrogHi
oynu.

Ceswernurx: bo Tu cBarumi ecu, bBoxe
Hami, i Tobi caaBy Bo3cmaaemo, OTIIO i
Cuny, i CBaromy [lyxoBi, HUHIi 1 IOBCIKYAC,
1 Ha BiKH BiKiB.

Aro0u: AMiHB.

+ Caruii bBoxe, cBATUN KPITKUM, CBITUH
be3cMepTHUM, MOMHUAYH Hac. (3 p.)

+ CaaBa Otio i Cuny i CBaromy [lyxoBi, i
HUHi, 1 IOBCIKYAacC, 1 Ha BiKHU BiKiB. AMiHb.

CBaruii 6e3cMepTHUH, IIOMUAYH Hac.

+ CBaruii Boxe, cCBATUN KPIIKWUM, CBATUHN
6e3cMepTHUH, TOMUAYH HaC.

BnarocnoseH, wo rpsge B im's locnogHe.
bnarocnoBeH T Ha npecTtoni cnasu uwapcTea TBOro,
O CMAML HA XepyBMMaAX, 3aBXAMW, HUHI | NOBCAKYAC,
i Ha BiKM BIKiB.

Cesiwgerur: BynpmMo yBazxkHi. Mup BcCiMm.
[IpemyapicTs, OyabMO yBaxkHi!

%MMUWMUWMUWMMMW
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 59

People: Grant this, O Lord.

Priest: For all that is good and beneficial
for our souls and for peace for the world, let
us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: That we may spend the rest of our
lives in peace and repentance, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For a Christian end to our lives,
one that is painless, unashamed, and
peaceful; and for a good defense at the awe-
some tribunal of Christ, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Having asked for unity of the faith
and for the fellowship of the Holy Spirit, let
us commend ourselves and one another
and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl
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(Mt 5:48) “So be per-
fect, just as your
heavenly Father is
perfect”. See also (Mt
19:21 and Jn 17:23)

We prepare now, by
how we live our dai-
ly lives, for our good
defense before the
awesome judgment
seat of Christ, for it
is a daily choice
whether we are to
live in Christ and
love or in the hatred
and evil of the devil.

This is the prayer
that Jesus Himself
taught us, and there-
fore has special sig-
nificance.

Do we realize what it
means by Jesus in-
viting us into a spe-
cial relationship with
God the Creator of
the Universe, that
now we can call Him
“Abba—Father”.
Abba is an informal
Aramaic word, which
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Poday, Hospody.

Poday, Hospody.

Poday, Hospody.

Poday, Hospody.

Tobi, Hospody.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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Aroou: Ilogaii, 'ocriomu.

Cesawerurx: J[obOporo i IIOKUTOYHOTO
AylniaM HalluM 1 MUpPY Oasg cBity y I'ocrioga
IIPOCiM.

Aroou: Ilogati, 'ocriomu.

Ceawerurx: OcTraHOK KHUTTA HAIIOIo B
Mupi 1 mnokagHHI cKiHduTH Yy [ocrnioma
IIPOCiM.

Aroou: Ilogaii, 'ocriomu.

CeaweHur: XPHUCTUAHCBKOI KOHYHHU
JKHUTTS HaIIoro, 0e300Ai3H0I, 0Oe3moraHHol,
MHpPHOi, i mobporo oABiITY Ha CcTpallHIM
cyauili XpHUCTOBIM IIPOCIM.

Aroou: Ilogai, 'ocriomu.

Cesiwerurx: €OHICTH BipH 1 OpUYacTd
Cearoro [lyxa BUIIpOCHUBIIM, caMmi cebe, i

OAUH OJHOTO, 1 BCE JKUTTA Hallle XPUCTY
Borosi Bigmarmo.

Aroou: Tobi, 'ocrioawn.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 23

Your kindness, O Master. Forgive us all our offenses,
voluntary and involuntary. Sanctify our souls and
bodies, and grant that we, in holiness, may serve You
all the days of our lives, through the intercession of
the holy Mother of God and of all the saints, who
throughout the ages have found favor with You.

Priest: For You, our God, are holy, and
we give glory to You, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

+ Holy God, Holy and Mighty, Holy and ©&

Immortal, have mercy on us. (3 times).

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

Holy and Immortal, have mercy on us.

+ Holy God, Holy and Mighty, Holy and
Immortal, have mercy on us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Blessed are You on the throne of glory of Your king-
dom, Who sit upon the cherubim, always, now and
for ever and ever.

Priest: Let us be attentive! Peace be with
all. Wisdom! Let us be attentive!

MU
Mm% brating. We have

tropars for Sundays
5 (we always celebrate
2 the resurrection on
% Sundays) and/or
tropars that speak of
% the Feast.

% the 8 Resurrectional

We now prepare for
the “Thrice Holy
% Hymn” to the Trinity,
reminding us that we
are made from noth-
% ingness and we glo-
ry that we are creat-
% ed in God’s image
5 and likeness, both

forget. Our great-
ness comes not from
o us, but from God!
And though we can
§ sometimes forget
% this, God never turns

% ideas we all too often

away from us. He
offers us wisdom,

2 understanding re-
pentance, and humil-
ity so that we can

© ever become closer to
the true source of
what every person

o yearns for: God—our

= creator, God—the

% source of our contin-

5 ued life, God—our

2 Lover of mankind,

% God—the only source
of true justice, God—

% the only true power

% and might.
Sometimes there is

3 an alternate “Thrzce

Eg Lé Holy Hymn.”
O 0 g 0 B g A W S N S N S A S g A g
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Alleluia, alleluia,
alleluia.

Eﬁﬂm@
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BipHi Cnisaroms [IpoKimeH

/st 8I0N0BIOHUX meKcmia,
npockaHyiume yetil Koo c8oim
MOOUTbHUM menehoHoM | subepimb
«\imypais (3MIHHI UACMUHW)» 3 MEHIO

Cesawerur: [TpeMyapicTs.

Yumeus: [1o IIOCAQHHSI CBSITOTO
artocroaa [TaBaa yuraHHdg.ab60 [1i9HL CBATHUX
aIrIOCTOAIB YHUTAHHI.

Cesiwerur: ByapMoO yBasKHi.
(BipHi cioaromo)
HumaHHa anocmona:

CesweHurx: Mup + To0i.
OyIbMO yBasKHi.

[IpemynpicTs,

(BipHi cmosimb)

Arou:  AAUAysl, aAUAysd, aAuAyd. (31
cmuxamu)

Monumea neped €saHzeniem:
3acBiTM B Ccepuax Hawwux, Yonosikontobue

Bnaguko HetniHHe cBiTh0 TBOro 6o0ronisHaHHA |
BiAKPUM MMUCNEHHI odi Hawi, wob mu posyminm TBoi
€BAHreNbCbKi NPonoBigyBaHHA. BNoOXu B Hac i cTpax
6narkeHHMX TBOIX 3anoBiAiB, Wob MK, nepemirwm BCi
TiNeCHi NoXoTi, NPOBagUNN AYXOBHE XUTTA, AYMAKOUmn
i Aitoum Bce, Wo yrogHe Tobi. bo Tn ecn npocBiYeHHA
ayw i Tinec Hawwux, Xpucte boxke, i Tobi cnasy

6e3HavanbHUm TBoim OTuem i

Egmlj O3CUJ1IaEMO 3
0 g g B g Bt I 1 0 g A
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 57
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Priest: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and misfortune, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

We place before You our whole life and hope, O
loving Master; and we ask, we pray and we entreat
You: Make us worthy to partake with a pure con-
science of Your awesome and heavenly Mysteries at
this sacred and spiritual table, for forgiveness of sins,
for the pardon of offences, for fellowship of the Holy
Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven,
for confidence before You, and not for judgment or
condemnation.

Priest: Help and save, have mercy and
protect us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: That this whole day may be per-
fect, holy, peaceful, and sinless, let us ask
the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For an angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and bodies,
let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For the forgiveness and remission
of our sins and offences, let us ask the
Lord.

5

%
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We have a wonderful
tradition of making
the sign of the cross
during these peti-
tions, because they
are all specifically
for us.

“May this day be
perfect...” unfortu-
nately many of us
growing up were
taught that perfec-
tion is not possible,
but alas we believe
that it is possible
(but only with God,
otherwise it would
not be perfection but
perfectionism). If it
were not possible,
then why would God
want to invite us to
this perfection
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Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Poday, Hospody.

Poday, Hospody.

g
2
2

%

O

Cesiwuerur: 1IloO BHU3BOAOUTHCA HAM Bil
yCcsaKoi CcKopbu, THIBy, Oigm 1 HYXKOIH,
l'ocmogy momoaiMcs.

Arwou: T'ociogy, IOMHUAYH.

Tobi Bpy4yaemo Bce XKMUTTA Halle i Haaito, Bnaguko
yonosikontobye, i npocmmo, i monmmo, i bnaraemo:
cnogobm Hac npuyacTuTucs HebecHux TBOIX i
CTPaLIHUX TalH, L€l CBAWEHHOT | AYXOBHOI Tpanesu, 3
YMCTOK COBICTIO, Ha BIANYWEHHA TrpixiB, Ha
NPOLWeHHA nporpiweHb, Ha ChinbHicTb 3i CBATUM
[yxom, Ha Hacnigga uapctBa HebecHOro, Ha
cminusictb nepen Tobow, He Ha cya i He B
OCYOKEHHA.

CesiwyeHur: 3acTymny, coacH, IIOMUAYH 1
OXOPOHU Hac, Boxke, TBo€lo 6AarogaTTIo.

Arwou: T'ociony, IIOMHUAYH.

CesiwieHur: [IHSI BCBOIO [JOCKOHAAOrO,
CBSITOTO, MHUPHOTO i OearpimrHoro y I'ocrioma
IIPOCIM.

Arou: Tlogaii, 'ocriomu.

CeaweHurx: AHreaa MHUPY, BIpPHOIO
HaCTaBHHUKA, XOPOHUTeAd MOyl 1 Tiaec
Hanux y l'ocrioga npocim.

Arwou: Tlogaii, 'ocriomu.

Cesawerurx: IlpommeHHd 1 BigOyIIeHHS
rpixiB 1 mOporpimeHp Hamux y [ocnoma

IIPOCIM.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 25
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The Prokimen is now chanted

&l;
=]

To follow along, scan this code
with your mobile phone’s camera,
select today’s date,
and scroll to “Divine Liturgy”

o

Priest: Wisdom!

Reader: A reading from the Epistle of St.
Paul to . or A reading from the
Acts of the Apostles.

Priest: Let us be attentive!
(The faithful may sit)
Reading of the Epistle.

Priest: Peace be with you. Wisdom! Let us
be attentive!

(The faithful stand)

People: Alleluia, alleluia, alleluia!

(with verses.)

Prayer before the Gospel:

Make the pure light of Your Divine knowledge
shine in our hearts, O loving Master. Open the eyes
of our minds that we may understand the message of
Your gospel. Instill in us the fear of Your blessed com-
mandments that we may subdue all carnal desires
and follow a spiritual way of life, thinking and doing
all that pleases You. For You, O Christ our God, are
the enlightenment of our souls and bodies, and we

give glory to You, together with Your eternal Fathewé

81 0 g g g 8 g B 8 g g g B p B g

“Holy is God” for the
Father, because He
is the source of all
things to which all
will return, to whom
the Trinity points to.
“Holy and Mighty”
for the Son who con-
quers sin and death
through His death
and resurrection.
“Holy and Immortal”
for the Holy Spirit
who gives us Life
and life to our faith,
which no one nor
anything can take
away!

The whole altar area
is considered God’s
Holy throne.

Every time we hear
“Let us be attentive”
that means “pay at-
tention—something
important is about to
happen!”

The Prokimen is akin
to the responsorial
Psalm, which the
people chant with
the cantor.

“Wisdom!”, or Sophia
in Greek, is that
which helps us
choose between good
and evil, the reading
is here to share with
us that wisdom.
Alleluia is a Hebrew
word that means
“Praise be to God!” -
sing it that way.



26 — HexiabpHa Aityprig cB. Moana 30A0TOyCTOTO
OIS U U U U U U U IS U IS UL

I dukhovi tvoyemu.

Slava Tobi,
Hospody, slava Tobi.

Slava Tobi,
Hospody, slava Tobi.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

g

2

npecsaTMm, i 6narum, i KuBoTBOpAWMM TBOIM
[lyxom, HMHI | NOBCAKYAC, | HA BiKM BiKiB. AMiHb.

Ceawenurx: IlpemyapicTb, TIIPOCTI,
BHUCAyXa¥iMO CBATOTO €BaHreaiss. Mup + BciM.

Arwou: 1 1yxoBi TBOEMY.

Cesiwgerur: Bim (im’s) cBSITOTO €BaHTEAid
YUTAHHA.

Aroou: CaaBa Tobi, 'octmogu, caaBa To0i.

Cesiwerur: ByapMo yBazKHi.

YumaHHsL esaHzeis

Aroou: CaaBa Tobi, 'octmomu, caaBa To0i.

(BipHi cioaromo)

ITponoeios

CesweHur: IIpomoBMO BCl 3 yciei gymri 1 3
yCi€el MHCAL HAIIIOi IPOMOBMO.

Arwou: 'ocmony, IOMUAYH.

CeaweHurx: Tocrioou
Boxe oTH@iB HaIIHUX,
BHUCAyXal 1 IOMUAYH.

BCE/IEPKUTEAIO,
MOAUMOCE To0i,

Arwou: 'ocmooy, IOMUAYH.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 55
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Here is mentioned by name the living for whom we pray.

Priest: And grant that with one voice and
one heart we may glorify and sing the
praises of Your most honored and
magnificent name, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: And may the mercies of our great
God and Savior, Jesus Christ +, be with all
of you.

People: And with your spirit.
(The faithful may sit)

Priest: Having remembered all the saints,
again and again in peace let us pray to the
Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the precious Gifts, which have
been presented and consecrated, let us pray
to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: That our loving God, Who has
received them as a spiritual fragrance upon
His holy, heavenly and mystical altar, may
send down on us in return His divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

People: Lord, have mercy.

5

%
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In our response to
this prayer we see
that we too share in
this responsibility in
teaching the Word of
God’s truth, especial-
ly in our actions with
others. The Ukraini-
an addition to this
response “and all
things.” is originally
a mistranslation, but
we also do learn of
God’s truth through
His creation.

We are brought back
together to pray.

This common ex-
change between the
priest and people—
the priest asks God
to bless the people
and in turn they
pass this blessing to
the priest—who
bows in acceptance
of this grace.

The saints teach us
how we can be both
human and holy, no
matter what person-
ality we have. There
is a saint whose per-
sonality is just like
ours who still man-
aged to be a saint.

The Ultimate gift of
the Holy Spirit in our
lives is that our faith
becomes alive.
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Amin’.

I z dukhom tvoyim.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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%

Tym NOMUHAEMBCSL HKUBUX

Cesawernurx: 1 mait HaM €IUHUMHU yCTaMH i
€OVHUM CEpPLIEM CAaBUTH U OCIIiByBaTUu
rnpedyecHe i BeawyHe iMa TBoe, Ortndg, i
CuHna, 1 CBaroro [yxa, HUHIi 1 IIOBcIKYac, i
Ha BiKH BIKIB.

Aroou: AMIHE.

Cesawerurx: 1 Hexalt OyayTb MHAOCTI
Beaukoro bora i Cmaca nHamoro + Icyca
Xpucra 3 yciMH BaMH.

Arwou: 1 3 gyxoMm TBOIM.

(BipHi cioaromo)

CesujeHur: YCixX CBSITHUX IIOM GHYBIIIH, 1€
i e B mupi 'ocnogeBi momoaiMcs.

Arwou: T'ociony, IIOMHUAYH.

CesiwyeHurx: 3a IMPUHECEHI W OCBAYEHI

4ecHi gapu, ['ocriogy momoaimcd.
Arwou: 'ocmogy, IOMHUAYH.

Cesawerurx: IIIod AromuHOAIOOHUM Bor
Hall, OPUHUHABIIM IX y CcBATUH 1
rmpeHebeCHUN i MUCAEHHUH CBiMl JK€PTOBHUK,
4K IIPUEMHUN 3alax AyXOBHUM, 3icaaB HaM
boxkecTBEeHHY Oaaromath i gap Csdaroro
[yxa, moMmoaimc4.

Arwou: 'ocmogy, IOMUAYH.
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 27
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and Your most holy, good, and life-giving Spirit, now %
and for ever and ever. Amen.

Priest: Wisdom! Stand aright! Let us lis- %
ten to the holy Gospel. Peace + be with all.

People: And with your spirit. %
Priest: A reading from the holy Gospel -

according to (name)... g
People: Glory be to You, O Lord, glory be =
to You. %
Priest: Let us be attentive! =
The Gospel is now proclaimed %

People: Glory be to You, O Lord, glory be =
to You. %

(The faithful sit) %
Homily %

Priest: Let us all say with our whole soul %
and our whole mind, let us say. =

People: Lord, have mercy.

Priest: Almighty Lord, God of our Fathers, -
we pray You, hear us and have mercy. %

People: Lord, have mercy. 2
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This prayer asks
God to help us un-
derstand what God
is trying to communi-
cate with us through
today’s reading. Un-
derstanding is not
always easy. As we
see in this prayer the
first thing we must
do is to quell our
bodily or worldly de-
sires so that we can
turn our full attention
to God and the Wis-
dom He wants to
impart and reveal to
us.

We stand for the
reading for it is the
stance of attention
and respect.

We again pray for
peace for if we have
no peace in our
hearts, our lives, or
our world, we will
never have the quiet
necessary to listen to
the Word of God—
The Good News—
The Evangelion.

The Homily follows
the Gospel as an ex-
planation of the
reading, drawing
relevant connections
with modern life of
the congregation, so
that the Word can
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Hospody, pomyluy (3x)

Hospody, pomyluy (3x)

Hospody, pomyluy (3x)

CeaweHurx: Ilomuay#i Hac, bBoxe, 10
BeAUKili wMuaocti TBoiii, Moaumock To0i,
BHCAyXaH 1 IOMUAYH.

Arwou: T'ocnogy, IoMUAYH (3 p.)

lfocnogyn borke Hal, ycuAbHE Lie MOJIIHHA NPUMMU
Big, pabie TBOIX i MOMMAYW HAC NO MHOXeCTBY
MUNOCTU TBOEI, | WeapoTn TBOI 3iWIM Ha HAC | Ha BCIX
nogen TBoix, WO oYiKytoTb Big, Tebe 6baratoi muaocTu.

Cesawerur: Ille MOAMMOCH 3a CBLTIIIIOTO
BCEAEHCHKOTO ApXuepes HaIIOTo  (im’s),
[Tarrty Pumcbkoro, i 3a OAa>KeHHIIIIOrO
[TaTpigpxa HaIlIoTOo (im’5),
IIPEOCBSIIEHHINIOr0 MUTpoOIIoAUTa HAIIIOTo
Kup (im’s), GoroAroOMBOro €mucKora Halloro
Kup (im’s), 3a TUX, 1110 CAY2KaTh 1 IIOCAYKUAU
y CB4TIM XpaMi IIiM, 1 3a OTIIB HaIlIuxX
OyXOBHUX, 1 Bcix y Xpucri 6patiB i cecrep
HaIIUX.

Arwou: 'ociogu, moMuay# (3 p.)

Ceawerurx: Ille wmoaumMoch 3a bBorom
OepeskeHUM Hapoa HAIll, 3a IIPaBAIHHA i 3a
BC€E BIHCBHKO.

Arwou: 'ocmogu, moMuay# (3 p.)

Tym dodaemubcst EKMEHIst NPO OKpeme NPOXAHHSL.

CeaweHrHuKr: [le MOAHUMOCDH 3a
IIPEACTOTYNX AIO/EeH, 110 O4iKyioTh Bia Tebe
BEAUKOI i Oararoi MHMAOCTH, 3a THX, IO
TBOPATh HaM MHAOCTHHIO, 1 3a BCIX
IIPaBOCAABHUX XPUCTHUSIH.

%MMUWMUWMUWMMMW
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 53
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entire orthodox episcopate, rightly imparting the
word of Your truth, the entire priesthood, the
diaconate in Christ, and every sacred order.

Further, we offer You this rational worship for the
whole world, for the holy, catholic and apostolic
Church, for those who live chaste and holy lives, for
our nation under God, for our government, and for
all in the military. Grant them, O Lord, a peaceful
governance so that in their tranquility we may be
able to lead calm and quiet lives in all piety and
dignity!

Priest: Among the first, remember, O
Lord, our most holy wuniversal Pontiff,
(name), Pope of Rome; His Beatitude our Pa-
triarch, (name), our most reverend Metro-
politan, Kyr (name), our God-loving Bishop
Kyr (name). For the sake of Your holy
churches grant that they may live in peace,
safety, honor and health for many years,
and rightly impart the word of Your truth.

People: And remember all men and all
women.

Remember, O Lord, this city in which we live and
every city and country and the faithful who live in
them. Remember, O Lord, the seafarers and travelers,
the sick and the suffering, those held captive, and
their salvation. Remember, O Lord, those who bear
fruit doing good works in Your holy churches and re-
membering the poor. Send down Your mercy upon all
of us.

%
5
5

g
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The words

“rational ... worship”
is an exact transla-
tion of something in
Greek that is difficult
to translate “logiki
lateria” which means
the ‘logical/rational”
principle that binds
the universe together
(one of the Greek
concepts of God).

To complete the offer-
ing of the sacrifice
we again offer
incense to God.

We are never alone
in Church, we are
always celebrating
with the Mother of
God, John the Bap-
tist and all the
saints.

Here is a good exam-
ple why we need to
pray for our govern-
ment, because if
they do their ‘job’
well, we can ‘lead
calm and quiet
lives...’

The Hierarchy is
prayed for again,
this time specifically
because they are in
charge of teaching
the Word of God’s
truth—an awesome
responsibility for
which they need our
prayers.
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I vsikh i vse.

%

cnoso TBOEI iCTUHM, BCAKe NpecBiTepcTBO, B XPUCTI
AVAKOHCTBO | BCAKUIN CBALLEHUYUIN YNH.

Le npuHocumo Tobi uto cnoBecHy cayxby 3a
BCENEHHY, 3a CBATY, KATOAMUbKY M anoCTONbCbKY
LEepPKBY, 3@ TWUX, WO B YUCTOTIi | YECHIM XKUTTI
nepebyBatoTb, 33 borom 6epexeHwuit Hapoa Hal,
npaBAiHHA i Bce BOIHCTBO. [an im, focnoan, mupHe
LAPCTBO, WOD i MM B TULLIHI X TUXE | CYMUPHE XKUTTA
NOXWAN Y BCAKOMY B1aroyecTi i YMCToTi.

CesweHurx: Halnepiue 11oM’d9HU,
Focmomgu, cBATiIIOro, BCEAEHCBKOTO
Apxuepesa Hamoro (im’s), Ilamy Pumcbkoro,
6aazkenHimmoro IlaTpigpxa Haioro (im’s),
IIPEOCBSIIEHHINIOr0 MUTpPOIIOANTa HAaIIIOro
Kup (im’s1), GoroarobuBoro €Irrckormna HaIloro
Kup (im’sa), i mapy¥# ix cBarum TBoim
IlepKBaM, 1100 B MUpi, IIiai, YecHi, 340pOBi,
JOBTOAITHI IIpaBO IIpaBHUAU CAOBO TBoO€i
1ICTUHH.

Aroou: 1 BCcix 1 Bce.

Mom’aHn, Tlocnoam, ropog uen, — B AKOMY
KMBEMO, | BCAKUIM TOpoA, | KpaiHy, i TMX, WO 3 BipOto
MBYTb Y HMX. [Tom’aHK, Tocnogm, nnaBato4ymx, Nogo-
POXYIOUNX, HeayXMUX, CTPaArKAAUUX, MOJIOHEHMUX, i
cnaceHHs ix. Mom’anu, focnogm, TUX, WO Aapy HOCATb
i 1O6pO TBOPATb Yy CBATUX TBOIX LLEPKBaXx, i TMX, WO
nam’aTatoTb Npo BOOrux, i Ha BCiXx HAac muaocTi TBoi

Egrii Wwaun.
O L A A A A A A A
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Liturgy of St. John Chrysostom for Sundays — 29
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Priest: Have mercy on us, O God, in the
greatness of Your compassion, we pray You,
hear us and have mercy.

People: Lord, have mercy. (3 times).

Lord, our God, accept this fervent supplication
from Your servants. Take pity on us in the greatness
of Your compassion. Let Your loving kindness descend
upon us and upon all Your people who await Your
abundant mercy.

Priest: We also pray for our most holy
universal Pontiff, (name), Pope of Rome; for
His Beatitude our Patriarch, (name), our
most reverend Metropolitan, Kyr (name), our
God-loving Bishop, Kyr (name), for those
who serve and have served in this holy
church, for our spiritual fathers, and for all
our brethren in Christ.

People: Lord, have mercy. (3 times).

Priest: We also pray for our nation under
God, for our government, and for all the
military.

People: Lord, have mercy. (3 times).

Special petitions may be inserted here

Priest: We also pray for the people here
present who await Your great and bountiful
mercies, for those who have been kind to
us, and for all orthodox Christians.
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come more fully alive
and realized in the
faithful.

After the homily we
are called back to
pray with our whole
soul.... To best pray
we need to cut back
upon distractions.

In asking for the
Lord to have mercy
upon us we are ask-
ing that His Love
and compassion
(continue to) flow out
upon us. In Greek
there is the image of
God’s Love flowing
upon us as a warm
healing oil.

If there is a deacon
at the Liturgy, he
would lead these
petitions. Traditional-
ly the deacon
worked in the com-
munity, which made
him knowledgeable
of people’s specific
needs and would
bring them into litur-
gical payer.

Again we pray for
our hierarchy for we
need their leadership
and they need our
prayers.
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Hospody, pomyluy (3x) g

Amin’.

Hospody, pomyluy.

Arwou: T'ocmogu, IoMUAY#H (3 p.)

CeaweHuK: Bo MUAOCTUBUHU 1
AroguHoOAOOenb Bor ecm, i Tobi caaBy
Bo3cuaaeMo, Ormro, i CunHy, 1 CBaroMmy

JyxoBi, HHUHIi 1 IOBCSIK4YAacC, 1 Ha BiKU BiKiB.
Aroou: AMIHB.

Cesiwgerur: Tiabku BipHI, 11e 1 e B mupi
[N'ocrioneBi momMoAiMcd.

Arwou: T'ociony, IIOMHUAYH.

bnaropapumo Tebe, locnogn boxke cun, wWoE
cnogobuB Hac i HWHI cTaTM nepen, CBATUM TBOIM
*KEePTOBHUKOM | Npunactn o weapot TBoiX 3a Hali
rpixn i 3a NACbKI HeBigaHHA. [Mpuiimn, boxke,
MO/IIHHA Halwe, BYMHW HACc AOCTOMHUMKU ByTw,
npuHocUTM Tobi MoniHHA | monbbu | XKepTeu
6e3KkpoBHi 3a Bcix ntogen TBoix; i Hac, wo ix Tu
NOCTaBUB Ha CAy»by uto TBOK, cnocCibHMMKU 3pobu,
cunoto yxa Ceatoro TBoro, HeocyaHo i 6e3nopoyHo,
B YMCTIM CBIZOUTBI COBICTM Hawwoi Npu3nBaTn Tebe Ha
BCAKUM Yac i Ha BCAKOMY Micli, wob, BMcayxaBLIM
Hac, Tn 6yB MWIOCTMBMM HaM Yy MHOKecTBi TBOEi
6narocTu.

3HoBy i baraTtopas npunagaemo ao Tebe i Tobi mo-
nmmocsa, 6naruii i yonosikontobue, wWob Tn, 3rnaHys-
LWMCb HAa MONIHHA Hali, OMUCTMB Hawi Aywi i Tineca
Bif, YCAKOI CKBEpPHI NNOTi | AyXa i A4aB HAM HEMOBUHHO
i  HeocyaHO CTOATM nepen  cBATMM  TBOIM

Egm?KepTOBHMKOM. [apyi ke, boxe, i TUM, WO MOAATbCA
O
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Further, we offer You this rational and unbloody
worship for those who have gone to their rest in
faith: forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apos-
tles, preachers, evangelists, martyrs, confessors, as-
cetics, and for every righteous soul that finished this
life in faith.

(The faithful stand)

Priest: Especially, for our most holy and
immaculate, most blessed and glorious
Lady, the Mother of God and ever-virgin
Mary.

People: 1t is truly right to bless you, O
God-bearing One, as the ever-blessed and
immaculate Mother of our God. More honor-
able than the cherubim and by far more
glorious than the seraphim; ever a virgin,
you gave birth to God the Word, O true
Mother of God, we magnify you.

For St. John, the prophet, forerunner and baptist;
for the holy, glorious, and all-praiseworthy apostles;
for Saint(s) (name) whose memory we celebrate; and
for all Your saints, through their supplications, visit
us, O God. And remember all who have fallen asleep
in the hope of rising to eternal life.

Here is mentioned by name the deceased for whom we pray.

And grant them rest in a place enlightened by the
light of Your countenance.

Further, we pray to You: Remember, O Lord, th;@%
Il
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Though Jesus contin-
ually forgives our
sins, we should do
our part preparing
ourselves for this
Great and Holy Com-
munion with prayer,
fasting and by regu-
larly sacramentally
confessing our sins.

There may be a
possible alternative
hymn to the Mother

of God, which we
call an “Irmos™:

[SzmE
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Dostoyno ye
voistynu velychaty
blazhennoyou tebe,
Bohorodytsyou,
prysnoblazhennu i
preneporochnu i
Matir Boha nashoho.
Chesnishu vid
kheruvymiv i
nezrivnyano
slavnishu vid
serafymiv, shcho bez
zotlinnya Boha Slovo
porodyla, sushchu
Bohorodytsyou, tebe
velychayemo.

Mooknueo, wo y yetl
O0eHb cniBaemo tHuLY
nicHi 0o 60z0poouUuL
AKY MU HA3UBAEMO
“ipmoc”

e npuHocMmo Tobi uto cnoBecHy cny»kby 3a
NOYMBLUMX Yy Bipi NpaoTuis, OTUIB, NATPIAPXIB,
NPOPOKIB, AanNnoCToNiB, NPOMNOBIAHMKIB, EBAHIENNCTIB,
MYYEHWKIB, iICNOBIAHWKIB, BO34AEPHHUKIB i 38 BCAKOro
Ayxa npaBegHoro, Wo y Bipi CKOH4YaBCA.

(Bipti cmosimo)

CesweHurx: OcobAUBO 3a  MIPECBLTY,
IIPEYUCTy, TIpebAaroCAOBEHHY, CAaABHY
Baaguuuirio Hally Boropoauiiro 1

npucHoaiBy Mapiro.

Awou: JJoCTOMHO € BOICTHHY BeAWYaTH
OAAXEHHOIO Tebe, Boropoauiiio,
IIPHUCHOOA2IKEHHY 1 mpeHemopouyHy i Martip
Bora nHamoro. YecHimy Big XepyBUMIB i
HE3PiBHIHHO CAABHIIy Bif cepaduMiB, II0
6e3 3otainHa Bora CaoBo mopoauaa, cyury
Boroponauiito, Tebe BeAudaemo.

3a cBaToro WMoaHa npopoka, npeaTeuy i
XpecTuTena, 3a CBATUX CAABHUX | BCeXBaJibHUX
anocTtonis, 3a cBATOro (iM’d), WO WMOro nam’aTb
TBOPMMO, i 33 BCiX CBATMX TBOIX, MOIMTBAMM iX NOCITH
Hac boxe. | nom’saHM Bcix yconwwux B Haaji
BOCKPECEHHS }KUTTA BIYHOTO.

Tym nomuraemocs mepmeux
| ynokoMm ix, ae cBiTUTb CBiTN0 Anua Teoro.

lle monumo Tebe, nom’aHm, locnogm BcAKe

EMNCKONCTBO MpaBoOC/1aBHUX, WO MNpaBO MpPaBAATb
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People: Lord, have mercy. (3 times).

Priest: For You are a merciful and loving
God, and we give glory to You, Father, Son
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Priest: Again and again in peace let the
faithful pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

We thank You, O Lord, God of hosts, that You have
deemed us worthy to stand now at Your holy altar,
falling before Your mercies for our sins and for the
sins of ignorance of the people. Accept our prayers,
O God, and make us worthy to offer You petitions,
supplications and unbloody sacrifices for all Your
people. By the power of Your Holy Spirit, enable us
whom You appointed for Your ministry to call upon
You always and everywhere, without condemnation
and without stumbling, in the pure testimony of our
conscience, so that, hearing us, You may be propi-
tious to us in the abundance of Your goodness.

Once again and many times we fall before You,
and ask You, O good and loving Lord, that, having
looked upon our petition, You might cleanse our
souls and bodies of every defilement of flesh and
spirit, and might permit us to stand guiltless and un-
condemned before Your holy altar. Grant also, O God,

5
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We pray for our na-
tion not because it
can do no wrong and
therefore God al-
ways supports it, but
because our imper-
fect country needs
God’s guidance.

If you have your own
special intention, ei-
ther mention it to the
priest before the Lit-
urgy or pray it in
your heart.
orthodox: ortho:
correct; doxia:
praise, glory or opin-
ion. The word ortho-
dox (small “0”) de-
scribes us because
we do correctly give
glory to God.

At this point we tran-
sition from the Litur-
gy of the Word to the
Liturgy of the Faith-
ful. Having heard
God’s word we now
prepare to offer our
gifts to God so that
God in turn can offer
Himself to us in the
gift of His Body and
Blood.

During these prayers
the priest opens the
antimins, the holy
cloth. This cloth giv-
en by the bishop to
the priest or parish,
has been anointed
and contains a holy
relic which differenti-
ates the Altar from
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Amin’. My,
kheruvymiv tayno
yavlyayouchy i
zhyvotvoryashchiy
Troytsi trysvyatuyou
pisnyou
spivayouchy,
vsyaku nyni
zhyteys’ku
vidkladim pechal’.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm

Egrfnaroyeaxmoro:
O
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3 HAMMW, YCNiX B XUTTI i Bipi i B AYXOBHOMY PO3yMiHHi;
Aan iMm, WO 3aBXAW 30 CTpaxom i NtoboB’0 ciyXKaTb
Tobi, HeNnoBMHHE i HeocyaHe MNPUYACTUTUCA CBATUX
TBOiX TaliH i HebecHoro TBoro LapcTBa cnogobuTuca.

Cesiwerur: Ilpemympicte! o6  mix
BAamol0 TBoero 3aBxau OepexkeHi, Tobi
caaBy Bo3cuaaau, Ortio, i Cuny, 1 CBaToMy
JyxoBi, HHHI 1 TOBCcIK4YAacC, i Ha BiKU BIKiB.

(Bipti cmosimo)

Awou: Aminb. Mwu, XepyBUMIB TalHO
ABALIOYU 1 xuBoTBOp4diIi#  TpoHi
TPUCBSATYIO IIICHIO CIIBalO4d, BCIKYy HHHI
KUTEUCHKY BiAKAQIIM II€YaAb.

HixTo He AOCTOMHWUI i3 3B’A3aHMX TiINE€CHUMM NOXO-
TAMMK i NPUCTPACTAMMU NPUXoaunTy, abo
npubnukatnca, abo cayxutu Tobi, uapto cnhasu, 60
CAyutn Tobi — BennKe i cTpawHe i camum
HebecHUM cnnam. Ta ogHauve, pagy HECKAa3aHHOrO i
6e3mipHoro TBOro 4osoBikontobia, 6e3nepemiHHO i
HEe3MiHHO CTaB T YONOBIKOM i apxuepen Ham bOys
ecn, i b6orocnykebHoi uei i Ge3KPOBHOI KepTBu
CBALLEHOAINCTBO nepenas Tn Ham, AK Bnaguka BCix.
Tmw 60 eauHun, locnoau bBoxke Hall, BONOAIELL
HebecHUMKM | 3emHUMmK, Tebe Ha npecToni
XepPYBMMCbKOMY HOCATb, TU cepadummis focnogb i yap
I3painiB, T €ANHNIA CBATUMN i B CBATUX CMOYMBAELL.
Tebe, oTKe, MO  €AMHOro  6Hnaroro i
CnornAHb Ha MeHe TrpiWwHoro |
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Remembering, therefore, this salutary command-
ment, and all that was done for us: the cross, the
tomb, the resurrection on the third day, the ascen-
sion into heaven, the sitting at the right hand, and
the second and glorious coming.

Priest: WE OFFER TO YOU, YOURS OF YOUR
OWN, IN BEHALF OF ALL AND FOR ALL.

People: We sing of You, we bless You, we
thank You, O Lord, and we pray to You, our
God.

Further, we offer to You this rational and unbloody
worship; and we ask +, we pray + and we entreat You
+: Send down Your Holy Spirit upon us and upon
these Gifts here present.

The priest blesses the Holy Bread, saying:

And make this Bread + the precious Body of Your
Christ. Amen.

Then he blesses the Holy Chalice

And that, which is in this chalice +, the precious
Blood of Your Christ. Amen.
Blessing both

Changing + them by Your Holy Spirit.
amen, amen.

Amen,

So that they may be for the communicants sobrie-
ty of soul, forgiveness of sins, fellowship of Your Holy
Spirit, fulfilment of the kingdom of heaven, confi-
dence before You and not for judgment or condem-
nation.
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Sabaoth: the heav-
enly powers.

Hosanna: a cry of
adoration.

“God so loved the
world...” - John 3:16

Yes, there is much, if
not everything, that
God has done for us,
and all He asks for
in return is for us to
follow Him.

Besides, we should
never forget that
what we are offering
God, whether our
time, talent or
treasure, or this
bread for the sacri-
fice was God’s to
begin with and He
gives it back to us for
our good.

The change from
bread and wine into
the Body and Blood
of our Lord is not
completed with the
words of institution,
the Anamnesis (“this
is my Body...”) but
rather competed with
the Epiklesis, or the
calling down of the
Holy Spirit upon the
gifts. This part is
just as sacred. Peo-
ple should partici-
pate in this part as
well by saying the
‘Amen’ quietly with
the priest.
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Tebe ospivuyemo,
Tebe blahoslovymo,
Tebe blahodarymo,
Hospody, i molymos’
Tobi, Bozhe nash.

ToMmy TO, CMOMMWHAOYM L0 CMACeHHy 3anosidb i
BCE, WO paAM Hac CTaNocs: XPecT, rpib, TpuaHesHe
BOCKPECeHHsi, Ha Hebeca BOCXOAMKEHHA, MpPaBOpPYyY
CUAiIHHA, Apyre | cnaBHe 3HOBYNpMLecTA.

Ceawerurx: TBoe Bio TBOIX TOBI
TTPUHOCUMO, 3A BCIX I 3A BCE.
Awou: Tebe ocniByemo, Tebe

6aarocaoBumo, Tebe 6aaromapumo, 'ocrionu,
1 MmoauMoch Tobi, Boxke Haiir.

e npuHocumo Tobi uto cnoBecHy i 6e3KpOBHY
cnyxKby, i npocumo +, i monmmo +, i 6nharaemo +,
3iwnm [lyxa Teoro CBATOro Ha Hac i Ha Ui npeaaexadi
aapu.

CesauwjeHur biazocnosums cesimuil xnib, KA KYyuu:

| cotBOpK OTO XNib6 uUen + yecHUm Tinom XpucTa
TBoro. AmiHb.

i bnazocnio8umsb ceAMY Uauly:

A Te, WO B Yali Ui/ +, YecHO KpoB’to XpucTa
Teoro. AMiHb.

1 6razocniosums 06U08L C8AMOWL:

MNepetBopuswmn + Lyxom TBoim CBATUM.AMIHD,
aMiHb, aMiHb.

Lo6 6ynn npuyacHMKam Ha TBepesicTb Aylli, Ha
BigNyLWeHHA rpixis, Ha cniibHOTY 3 CBATUM [lyxom, Ha
NOBHOTY LLApCTBA HebecHOro, Ha CMiNMBICTb Nepes
Toboto, He Ha cyp, i He B OCyAKeHHA.

%MMUWMUWMUWMMMW
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to those praying with us, growth in life, in faith, and
in spiritual understanding. Grant that they who serve
You with fear and love, may always partake of Your
Holy Mysteries without blame and condemnation,
and be made worthy of Your heavenly kingdom.

Priest: Wisdom! So that always protected
by Your might, we may give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

(The faithful stand)

People: Amen. Let us who mystically
represent the cherubim and sing the Thrice-
holy Hymn to the life-giving Trinity, now lay
aside all cares of life.

No one who is bound to carnal desires or pleas-
ures is worthy to approach You or to draw near to
You, or to minister to You, O King of Glory. For to
serve You is great and awesome, even to the heaven-
ly powers. And yet, because of Your love for mankind
— a love which cannot be expressed or measured —
You became man, unchanged and unchanging. You
were appointed our High Priest, and, as Master of all,
handed down to us the priestly ministry of this litur-
gical and unbloody sacrifice. You alone, O Lord, our
God, have dominion over heaven and earth. You are
borne on the throne of the cherubim: You are Lord of
the seraphim and King of Israel; You alone are holy
and rest in the holies. | implore You, therefore, Who &
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all other tables, upon
which this bloodless
sacrifice will take
place. It also unites
us with our bishop
and with the historic
Church in a physical
way.

As we are about to
begin the Great En-
trance with our gifts
of bread and wine
we are called to at-
tention.

Special attention
should be given to
the prayer “Let us
who mystically”. Do
we fully realize what
it means that we rep-
resent the angels
(the Cherubim). In a
very special way we
are now joining them
in their eternal
praise of “Holy, holy,
holy...” (Is. 6:3)

This is only the be-
ginning of the pray-
er, for though it is
interrupted by the
great entrance it is
one prayer!

We join the Cheru-
bim in singing to the
holiness of God. And
to truly accomplish
the task at hand we
must put away all
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HenoTpibHoro paba Teoro i o4MCTM Moto Ayuly i cepue
% BiZL COBICTM NyKaBOI; i 3p06M MeHe cnocibHMM cunoto
5 Ceatoro TeBoro [yxa, opasrHeHoro 6narogatTio
% CBALWLEHCTBA, CTAaTU nepes Uiel0 TBOEK CBATOMO
2 Tpanes3oto | CBALWEHOLIATK CBATE | NnpuymncTe TBOE TiNO
% i yecHy KpoB. bo go Tebe npuxoaKy, NPUKJIOHMBLUM
S Mot wWwuko, i montoca Tobi, wob Tn He BigBepHyB
% nuue TBOro Bif, MeHe, Hi He BIAKMHYB MeHe 3 OTPOKIB
S Teoix, a cnogobu meHe, wWO6 A, TrPIWHUA i

HeAOCTOHHUH pab Tseii, npuHic Tobi ui aapu; Tn 60
% ECU TOM, XTO MPUHOCUTb i KOFrO MPUHOCATb, | XTO
S NPUIAMAE i Koro po3gatoTb, Xpucte borke Haw, i Tobi
% cnaBy BO3CMNAEMO 3 6e3HavyanbHUm TeBoim OTuem i
< npecBaTUM i 6aarum i }kmuBoTBopALWMM TBOIM [lyxom,
% HWHI | NOBCAKYAC, | Ha BiKK BiKiB. AMiHb.

Mn, XepyBMMIB TalHO ABNAKOYN | *KMBOTBOPALLIN
% Tponui TPUCBATYIO MICHIO CMiBatO4YM, BCAKY HUHI XKuU-
S TEeWCbKy Bignoxim nevyanb. LWob6 i uapa Bcix mu
% NPUMHANK, WO MOro B CNaBi HEBUAMMO CYNpPOBOAATb
S aHrenbCbKi YMHU. Annnya, anunya, anuaya. (3 p.)

% + boxke, munoctuemin byab MeHi rpiluHOMY

MigHeciTb pyKM Bawi A0 CBATUHI i BnarocnosiTb
% focnoaa.
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People: Holy, holy, holy Lord of Sabaoth,
heaven and earth are full of Your glory!
Hosanna in the highest! Blessed is He who
comes in the name of the Lord. Hosanna in
the highest!

:
5
:
5
5
With these blessed powers, O Master, Who love %
mankind, we too cry out and say: Holy are You — tru- =
ly, all holy — You and Your only-begotten Son and %
Your Holy Spirit. Holy are You — truly, all holy — and =
magnificent is Your glory. You so loved Your world as %
to give Your only-begotten Son, that whoever be-
lieves in Him might not perish but might have eternal =
life. After He had come and fulfilled the whole divine %
. . =

plan for our sake, on the night He was given over — =
or, rather, gave Himself for the life of the world — He %
took bread into His holy, most pure and immaculate =
hands, gave thanks, blessed +, sanctified and broke it; %
He gave it to His holy disciples and apostles, saying: =
%

:

5

:

5

:

5

:

5

5

Priest: TAKE, EAT: THIS IS MY BODY, WHICH
IS BROKEN FOR YOU FOR THE FORGIVENESS OF
SINS.

People: Amen.
In like manner the cup + after the supper, saying:

Priest: DRINK OF IT, ALL OF YOU. THIS IS MY
BLOOD OF THE NEW COVENANT, WHICH IS
POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

People: Amen.
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Though we cannot
describe God we
know that He is. We
respond by praising
Him for all that He
has done for us in
the past, present,
and future.

Let us stand well...”
with this we are
called to stand in
reverence and cele-
bration of the great
miracle we are about
to witness. If you
desire to kneel at
this point you may,
although in our tradi-
tion we do not kneel
because God so
loves us, and so
wants us to partake
of His Body and
Blood that he for-
gives and perfects
us. We are like the
Prodigal son who is
told to arise and
take part in the ban-
quet. Please do not
sit during this time,
stand. Only if you
can’t stand, may you
sit.

Holy: a: character-
ized by perfection
and transcendence,
pure b: wholly other
as in opposite of reg-
ular, daily, mun-
dane, how else can
we speak of God
who is radically oth-
er. ¢: angelic for
“wow!”



46 — Heaianna Aitypria cB. Moana 30a0ToycToro

Svyat, svyat, svyat
Hospod’ savaot, 5
povne nebo i zemlya %
slavy Tvoyeyi,
osanna vo vyshnikh. ¢
Blahosloven, khto
yde vim’ya
Hospodnye, osanna  §
vo vyshnikh. %

- %
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Aroou: CBar, cBaT, cBaT ['ocrioar CaBaor,
IIoBHe HeOo i 3eMada caaBHu TBo€i, ocaHHa BO
BUIIIHIX. BaarocaoBeHHHUI, XTO Iae B iM4d
['ocrogHe, ocaHHa BO BUIITHIX.

3 uuMmm  BnaxKeHHMMU  cunamu,  Bnaauko
yo/sioBiKoNtobYE, | MU KAMYEeMO | MOBMMO: CBATUM ECU
i npecsaTun, Tn, i egnHopoaHmin Tein Cun, i Ayx Tsin
CBATMN; CBATUM €CM | NPEcBATUI, | BeAMYHA cnaBa
TBos. Tu cBiT TBil1 TaK BO31t06UB ecu, Wwo i CnuHa TBoro
€AVMHOPOAHOro AaBs, Wob ycAKMN, XTO BipYE B HbOTO,
He nornb, ane maB XUTTA BiyHe. BiH, NnpuALWOBLWMK i
CMOBHUBLUM BBECb NPOMMUCEN LLLOAO HAC, B HOUI, B AIKY
MOro BUAaHO, a pajle BiH cam cebe BMAaAB 33 XKUTTA
CBiTY, MPUNHAB XxNi6 y CBATIi CBOi i nNpeyncti i
HEenopoYHi pyku, OGnaropgapusB i bGnarocnosus +,
OCBATMB, NEPENOMUB, AAB CBATUM CBOIM YYEHUKaAM i
anoCcToNaM, KaXKyuu:

CeswieHurx: TIPUUMMITh, DKTE, ILIE € TIAO
MO€, 1110 3A BAC AAMAETBCY HA BIAIYIIEHHY
T'PIXIB.

Aroou: AMiHB.
Tak camo i Yawy no Beyepi +, MOBNAYMU:

CesweHur: IIUATE 3 HEI BCI, LIE € KPOB
MOST HOBOT'O 3ABITY, IIIO 3A BAC I 3A BATATHOX
TIPOAVMBAETHCS HA BIAITYIIEHHS TPIXIB.

Aroou: AMIHB.

O
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alone are good and ready to listen: look upon me,
Your sinful and useless servant; cleanse my heart and
soul of the evil that lies on my conscience. By the
power of Your Holy Spirit enable me, who am clothed
with the grace of the priesthood, to stand before
this, Your holy table, and offer the sacrifice of Your
holy and most pure Body and precious Blood. Bend-
ing my neck, | approach and | petition You: turn not
Your face from me nor reject me from among Your
children, but allow these gifts to be offered to You by
me, Your sinful and unworthy servant. For it is You
Who offer and You Who are offered, it is You Who
receive and You Who are given, O Christ our God,
and we give glory to You, together with Your eternal
Father and Your most holy, good, and life-giving Spir-
it, now and for ever and ever. Amen.

Let us who mystically represent the cherubim and
sing the Thrice-holy Hymn to the life-giving Trinity,
now lay aside all  cares of life. That we may receive
the King of all, escorted invisibly by ranks of angels.
Alleluia, alleluia, alleluia. (3 times).

Then the priest goes to the prothesis (proskomydia):

+ God, be merciful to me, a sinner.

Lift up your hands toward the holy places and
bless the Lord.

%

our earthly cares
and worries. How
can we expect to
welcome the “King of
All” and realize that
he is here with us if
we are worried
about our mortgage,
our taxes, the weath-
er or any other mun-
dane worry we con-
cern ourselves with
daily. This idea is
underlined and ex-
panded upon in the
priest’s silent prayer.

We are preparing
ourselves for the
Great Entrance.

First we incense the
altar and the Church
as our preliminary
sacrifice to God as a
sweet-smelling offer-
ing that wafts up to
God.

The procession then
goes out among the
people, for this bread
and wine symbolize
our gift to God. Origi-
nally the people
would bring to
Church this offering
which they prepared
from their own
wheat and grapes
(the work of their
hands). This bread,
called prosphora, is
now often prepared
by the priest for use
in the Liturgy.
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Amin’. Shchob i
tsarya vsikh my
pryynyaly, shcho
yoho v slavi
nevydymo
suprovodyat’ an-
hel’s’ki chyny.
Alleluia, alleluia,
alleluia.

Hospody, pomyluy.

CeaweHurx: CBATIIIIOTO BCEAEHCHKOTO
Apxuepeda Hauioro (im’s), Ilamy Pumcbkoro,
OaaskenHimmoro Ilarpigpxa HaUoOro (im’s),
IIPEOCBAIIEHHIIIIOro MurpomnoAuTa HAIIOr0
Kup (im’s), 6GoroaroOmMBOro €mmcKora Halloro
Kup (im’s), 1 BBeCh CBSUIEHUYUH,
OAUSIKOHCBKHM  MOHAIINM 4YHWH, borom
OepexkeHUH Hapod HAaIN, ITPaBAIHHA i Bce
BOTHCTBO, OAAropoAHUX 1 MPHUCHONIAM SITHHX
KTUTOPIB 1 MJOOPOYMHIIIB CBATOTO XpaMy
IIBOTO 1 BCIX Bac, IIPaBOCAABHUX XPUCTHUSH,
Hexati nom aHe [ocmogp Bor B mapcrtsi
CBOIM 3aBXKJIU, HHUHI 1 IIOBCcIKYac, i Ha BIKU
BiKiB.

To6 i

Awoou: AMiHB. Hapsg BCiX MU

OPUHHAAU, LI0 HOro B CAaBi HEBUIAHUMO
CYHpPOBOAATh AQHTE€ABCBKI YHWHU. AAHAYS,
AAUAYL, aAUAYSI.

bnaroobpasHuii  Mocud, 3  aApeBa  3HABLUM

npeuuncTee TiNo TBOE, NNaLLEHMLE YMCTOKO 06BMB 1
apomaTtamu, B rpobi HOBIM, MOKPUBLLW, MONOXKMB.

Ywacnus, locnoau, 6narosoniHHam Teoim CioH, i
Hexaln 34BUIHYTbCA CTiHW EPYCaNIMMCbKI. ToAi ynoao-
baew cobi kepTBY npaBAu, MPUHOLIEHHA i
BCeNasieHHA, ToAi NO/I0XKaTb Ha BiBTap TBiM TenbL,iB.

CeaweHux:
['ocrioneni.

CrioBHIM MOAWTBY Hallly

Arwou: 'ocmooy, IOMUAYH.

%MMUWMUWMUWMMMW
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People: And with your spirit.

Priest: Let us lift up our hearts.

People: We have lifted them to the Lord.
Priest: Let us give thanks to the Lord.

People: 1t is right and just to worship the
Father and the Son and the Holy Spirit, the
Trinity one in being and undivided.

It is right and just to sing of You, to bless You, to
praise You, to thank You, to worship You everywhere
in Your domain; for You are God — ineffable, incon-
ceivable, invisible, incomprehensible, always existing
and ever the same — You and Your only-begotten
Son and Your Holy Spirit. You brought us from noth-
ingness into being and, after we fell, You raised us up
again. You did not cease doing everything until You
led us to heaven and granted us Your future kingdom.
For all this we give thanks to You, to Your only-
begotten Son, and to Your Holy Spirit; for all things
which we know and do not know, the benefits be-
stowed upon us both manifest and hidden. We thank
You also for this Liturgy which You have deigned to
accept from our hands, even though there stand be-
fore You thousands of archangels, and tens of thou-
sands of angels, the cherubim and seraphim, six-
winged and many-eyed hovering aloft on their wings.

Priest: Singing, crying, exclaiming, and
saying the triumphal hymn.
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381), also known as
the Symbol of Faith,
iS a concise sum-
mary in 12 articles,
of what we as a
Church believe. The
Creed was written at
those two Ecumeni-
cal Councils, which
means the entire
Church was present,
so that it could serve
as a guide of faith.
Each phrase was
very carefully debat-
ed and written so
that one could say
that if you do not
agree with even one
of these articles of
faith then you could
not consider yourself
a true member of the
Church.

This phrase “the
mercy of peace...” is
another wonderful
summation of our
relationship with
God in the Liturgy—
we offer up praise,
He in turn gives us
peace.

We lift up our hand
and our hearts to the
Lord so that He can
transform them. On-
ly when we offer,
can He change our
hearts.

Ineffable: incapa-
ble of being ex-
pressed in words.
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I z dukchom tvoyim.

Pidnesly do
Hospoda.

Dostoyno i
pravedno ye
poklonyatysya
Ottsyou i Synu i
Svyatomu Dukhovi,
Troytsi yedy-
nosushchniy i
nerozdil’niy.

Aroou: 1 3 myxoM TBOIM.
Cesiwgerur: Bropy migHeciM cepiis.
Aroou: Ilimaecan mo I'ocriona.
Cesawerurx: Baaromapim IN'ocriona.
Awou:

JocToiHO 1 HOpaBegHO €

nokaoHaTucd Ortiro, i Cuny, i CBaroMmy
AyxoBi, Tpounii €EAUHOCYIIHIN 1
HEPO3IiAbHIH.

[ocToiHo i npaBegHo Tebe ocniByBaTu, Tebe bna-
rocnosutu, Tebe xBanutu, Tebe 6Hnarogaputn, Tobi
NOK/IOHUTUCA HA BCAKIM MicLi Bnaguurea Teoro: Tu
6o ecm  bor  HecKasaHHWUI, He3barHeHHUW,
HEBUAMMMUMN, HEOCAXKHUMN, 3aBXKAM CYLLUUN, | TaK CaMO
cywmn. Tu, i eanHopogHuin Tein CuH, i Ayx TBin
CeaTtuii, Tn Big, HebyTTA g0 OyTTA HAac NpuBIB i, KOAK
mn Bignanu, Tu 3HOBY HAc NigHAB i He nepecTas
TBOPUTM BCE, MOKWM Hac Ha Hebo npwusiB i bygyue
LuapcTBo TBOE AapyBaB. 3a Bce e bnaarogapumo Tebe,
i eanHopoaHoro Teoro CuHa, i Ayxa Teoro CeAToro, 3a
BCi TBOi 06pOAiNCcTBA, BUMHEHI HAM, AKI MW 3HAEMO i
AKNX He 3HAaEMO, — ABHI | HeABHi. bnarogapumo Tebe
i 33 U cayxby, AaKky Tu 3 pyK HaWKUX 3BOSMB
NPUMUHATM, Xod4 | cToATb nepen Toborw TUCAYI
apxaHreniB i AeCATKN TUCAY aHreniB, XepysBumu i
cepadummn, LWOCTOKPUAI, MHOFOOKIi, WO BUCOKO
LMPAKOTb, NEepPHaTi.

CesauweHur: IlepeMOXKHY IIICHIO CIIiBarO4H,

gﬂfHKAHKYIOqI/I, B3UBalo4U 1 IIPOMOBAAIOYHA.
EDH s
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Priest: May the Lord God remember in
His kingdom our most holy universal Pon-
tiff, (name), Pope of Rome; His Beatitude our
Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan, Kyr (name), our God-loving
Bishop, Kyr (name); all the priestly, diaconal
and religious orders; our nation under God,
our government, and all the military; the
noble and ever-to-be remembered founders
and benefactors of this holy church; and all
you, orthodox Christians, always, now and
for ever and ever.

People: Amen. That we may receive the
King of all, escorted invisibly by ranks of
angels. Alleluia, alleluia, alleluia.

The noble Joseph took down Your most pure body
from the tree. He wrapped it with a clean shroud
and, with aromatic spices, placed it in a new tomb.

Deal favorably, O Lord, with Sion in Your good
pleasure and let the walls of Jerusalem be rebuilt.
Then You shall be pleased with a sacrifice of justice,
oblations and holocausts; then they shall lay calves
upon Your altar. (Psalm 50:20-21)

Priest: Let us complete our prayer to the
Lord.

People: Lord, have mercy.

Mmmmmmmﬂmmmmmm% Wyl

Before the Liturgy
with the particles of
bread are placed on
the discos by the
priest as he men-
tions and prays for
the saints, the hier-
archy, the living and
the dead, for whom
the liturgy is being
offered and for all
the faithful. This list
is echoed in the
prayer of the Great
Entrance.

What is important for
all of us to remember
is that this is our of-
fering, and ultimate-
ly we are on the dis-
cos processing
through the church.
We offer our gifts of
bread and wine to
God so that He can
change them into His
Body and Blood, just
as we are to offer
ourselves to God so
that He changes us
as well (as He did
the saints).

Since people no long-
er bring bread and
wine to Church as
their offering of sacri-
fice, it is very appro-
priate that their
(monetary) donation
be carried in this
procession. The do-
nation is not meant
to be a contribution
simply for the sup-
port of the parish,
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Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Hospody, pomyluy.

Amin’.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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CesaweHur: 3a MOPEeOAOXKEHI YeCHI mapu
'ociogy momoaiMcs.

Arwou: 'ocmoau, IOMHUAYH.

CesaweHurx: 3a CBATUM XpaM IlieH, i THUX,

III0 3 Bipoo, OAAroroBiHHSIM 1 CTpaxoMm
boxxuM  BxXOOATH OO0 HbOrTO, [ocmomy
IIOMOAIMCH.

Arwou: T'ociooy, IOMHUAYH.

Ceswerurx: I1loO BU3BOAUTHCHI HaAM Bi
ycsakKoi CcKopbu, THIBy, Oigm 1 HYXKIH,
l'ocmogy momoaiMcs.

Arwou: T'ociogy, IOMHUAYH.

lfocnoawn boxke BceaepHKUTENto, EAUHUINA CBATUI, TK
NPUMMAELL *KEpPTBU XBaaW Big TUX, WO NPU3NBAIOTb
Tebe Bcim cepuem, NPUNMMU MOJIHHA | HAC, TPILLHUX, i
npuHecn Ao cBATOro TBOro »KepTOBHUKA, | 3pobu Hac
cnocibHumm npuHocuTn Tobi gapwu i KepTBU AYXOBHI
33 Hawi rpixu i noAcbKi HeBiaaHHA, i cnogobu Hac
3HaUTM bnarogaTtb nepen Toboto, wob 6yna Tobi
H6naronpunMHATHA XKepTBa Hawa, i wob Bcenmnsca Ayx
6naropati TBoei 6narnit B Hac i Ha UMX gapax, Wo
npegnexkatb, i Ha BCiX ntoaax TBOIX.

CeawerHurx: llleaporamMu €OUHOPOLHOIO
Cuna TBoro, 10 3 HUM OAArOCAOBEH €CH, 3
IPECBATUM 1 OaaruM 1 3KHUBOTBOPSLIUM
TBoim [lyxoMm, HHHi i IOBCAKYacC, i Ha BiKHU
BIKIB.

Aroo0u: AMIHBE.
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On the third day He rose again in
fulfillment of the Scriptures: He ascended
into heaven and is seated at the right hand
of the Father.

He will come again in glory to judge the
living and the dead, and His kingdom will
have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds from the Father.

With the Father and the Son He is
worshiped and glorified. He has spoken
through the Prophets.

I believe in one,
apostolic Church.

holy, catholic and

I acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins.

I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

Priest: Let us stand well, let us stand
with fear; let us be attentive to offer in
peace the holy oblation.

People: The mercy of peace, the sacrifice
of praise.

Priest: The grace of our Lord Jesus
Christ, the love of God the Father, and the

%

fellowship of the Holy Spirit + be with all of %

you.

MUWUWMMUWUWMUWM@

THE ANAPHORA

As we are about to
enter into the most
sacred part of the
Divine Liturgy, we
are reminded that
we must enter in
through the doorway
of love. If we are to
enter into God’s eter-
nal banquet with
hate in our hearts
we make God’s sac-
rifice and gift to us
meaningless.

If we are angry at
someone or hate
someone, we must
make peace with
them before continu-
ing on in the Liturgy.
Receiving commun-
ion while hating, is
one of the ways that
we receive Eucharist
“unto condemna-
tion...”

This phrase “the
doors, the doors...”
is from a time when
the unbaptized were
required to leave the
church. Up to this
point, they were al-
lowed to listen to the
Word, but they were
not allowed to stay
for the holiest and
most intimate part of
the Liturgy which
has just begun.

The Nicean-
Constantinopolitan
Creed, (AD 325,
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I'voskres u tretiy
den’, zhidno z
pysannyam. I
voznissya na nebo, i
sydyt’ pravoruch
Ottsya.

I vdruhe pryyde zo
slavoyou, sudyty
zhyvykh i mertvykh,
a yoho tsarstvu ne
bude kintsya.

I v Dukha Svyatoho,
Hospoda,
zhyvotvoryashchoho,
shcho vid Ottsya
izkhodyt’, shcho z
Ottsem i Synom
rivnopoklanyayemyy i
rivnoslavymyy, shcho
hovoryv cherez pro-
rokiv.

V yedynu, svyatu,
sobornu y apostol’-
s’ku Tserkvu.

Ispoviduyou odne
khreshchennya na
vidpushchennya
hrikhiv.

Ochikuyou
voskresennya
mertvykh: i zhyttya
buduchoho viku.
Amin’.

Mylist’ myru,
zhertvu khvalinnya.

EgmummmmwﬂmMﬂmmwmm
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I Bockpec y TpeTil mOeHb, 3rigHO 3
[MucanuaMm. I Bo3Hicca Ha HebO, i CHOUTH
npaBopy4d OTiid.

I Baopyre mnpuiige 31 CcAaBOIO, CYOIUTHU
KUBUX i MEPTBHUX, a HOT0O IIapCTBY He Oyme
KIHITS.

I B [Myxa Csgaroro, ['ocmoma,
SKUBOTBOPSLIIIOTO, 110 Bifg OTIIS iCXOAUTD, 1110
3 Oruem 1 CHvHOM pPIBHOIIOKAOHAEMHUH 1
PIBHOCAQBUMUM, III0 TOBOPHUB dYepe3 IIPo-
POKIiB.

B eauny, cB4Ty, COOOPHY I allOCTOABCBHKY
LlepkBy.

IcnoBigy:o OlHE
BiAITyIIIEeHHS I'PiXiB.

XpelleHHd Ha

Ou4ikyi0 BOCKpPECIHHS MEPTBHUX: 1 KUTTH
MalbyTHBOTO BiKy. AMiHb.

Cesswerurx: CTaHBMO TigHO, CTAHLBMO 31
cTpaxoM, OyapMO yBaskHi, 1100 CB4Te
IIPUHOIIIEHHI B MHUP1 IPUHOCHUTH.

Aroou: MUAICTE MUPY, KEPTBY XBAAIHHS.

Ceawerurx: Baaromatrs T'ocmmoma HaIIoro
Icyca Xpucra, i awboB bBbora i Orug, i
npudactd Cmaroro [lyxa, Hexait Oyne 3
ycima + BaMH.
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Priest: For the precious gifts that have
been presented, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For this holy church and for all
who enter it with faith, reverence, and fear
of God, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and misfortune, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Lord, God almighty, Who alone are holy, You
accept the sacrifice of praise from those who call
upon You with all their hearts. Accept also the
petitions of us sinners and bring them to Your holy
altar. Enable us to offer You gifts and spiritual
sacrifices for our sins and for the sins of ignorance of
the people. Make us worthy to find favor with You so
that our sacrifice may be acceptable to You and so
that the good Spirit of Your grace may rest upon us,
upon these gifts present before us, and upon all Your
people.

Priest: Through the mercies of Your only-
begotten Son with Whom You are blessed,
together with Your most holy, good and life-
giving Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

%
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but rather our heart-
felt sacrificial offer-
ing to God.

As we make our gift
offering to the Lord
on His altar, we are
reminded by Psalm
50 (here in a short-
ened form) that more
than Sacrifice, God
wants a humble and
contrite heart.

Again a reminder
that those are our
gifts upon that altar
representing our
lives offered to God.

The “fear” referred to
here can be under-
stood in two
(Biblical) ways; 1)
great awe and re-
spect when we real-
ize the great differ-
ent between us and
God and what that
means about our
subsequent relation-
ship; and 2) Fear in
the sense that God is
Justice and Truth, if
we are living immor-
ally, with lies, or
cheating, we might
feel that we are now
getting away with it,
but in the end it will
catch up with us.
Therefore, if we live
with God, the fear of
God is nothing to be
afraid of.
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I dukhovi tvoyemu.

Ottsya i Syna i
Svyatoho Dukha,
Troytsyou
yedynosushchnu i
nerozdil’nu.

Viruyou v yedynoho
Boha Ottsya, vseder-
zhytelya, Tvortsya
neba y zemli i vs’oho
vydymoho i nevydy-
moho.

Iv yedynoho
Hospoda Isusa
Khrysta, Syna
Bozhoho,
yedynorodnoho, vid
Ottsya rodzhenoho
pered vsimy vikamy.

Svitlo vid svitla,
Boha istynnoho vid
Boha istynnoho,
rodzhenoho,
nesotvorenoho,
yedynosushchnoho z
Ottsem, shcho cherez
yakoho vse postalo.

Vin zadlya nas
lyoudey i nashoho
rady spasennya
ziyshov iz nebes, i
voplotyvsya z Dukha
Svyatoho i Mariyi
Divy, i stav
lyudynoyou.

I buv rozp’yatyy za
nas za Pontiya
Pylata, i strazhdav, i
buv pokhovanyy.

@mmmmmmmmmmmmmm
= .

% CeswerHur: Mup + BCIM.

- /Awou: 1 ngyxoBi TBOEMY.

% Ceawerurx: Bo3arobiM oguMH OMHOTO, IIIOO
- OJHOAYMHO BHU3HaBATH.

% Awou: Ornga i Cuna i1 Csgaroro [yxa,
- TpoHIilto €AUHOCYIIIHY 1 HEPO3MIABHY.

% Bo3ntobnio Tebe, locnoam, Kpinocte mos, lfocnoab
— TBEPAMHA MOSA i NpubixKMLwe Moe. (3 p.).

% Cesiwerurx: [IBepi, ABepi, B HPEMYAPOCTi
- OyZabMO yBaXKHi.

% Awou: Bipyro B emmHoro bBora Otng,
- Bcemep:kuTeas, TBopid Heba ¥ 3eMmai i
g BCHOI'0 BUAUMOTO i HEBUIUMOTO.

= I B egunoro 'ociona Icyca Xpucra, Cuna
% Boxoro, €EAUHOPOAHOTO, Bimx Origa
© POMZKEHOTO Ilepe BCIMHU BIKAMH.

% CeiTa0 Bim cBiTAa, bora icTHMHHOTO Bif
- Bora ICTUHHOTO, POMOXKEHOTO, He
% COTBOPEHOTO, e€auHOoCcyImHoro 3 OrTuewMm,
5 4Yepes3 SKOTO BCE II0CTAAO.

% Big 3amag Hac, AIOAEHM, i HaAIoOro paau
© crmaciHH4 3iHmIoB i3 Hebec, i BOIAOTHUBCH 3

Hyxa Csaroro 1 Mapii [liBu, 1 cTaB
% AIOUHOIO.

I 6yB posn atuti 3a Hac 3a [lontia Ilnaara,
% i cTpaxkaas, i 0yB ITOXOBaHUH.
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Priest: Peace + be with all. %
People: And with your spirit. 5

Priest: Let us love one another so that we %
may be of one mind in confessing. 5

People: The Father, the Son, and the Holy %
Spirit, the Trinity one in being and -
undivided. %

| will love You, O Lord, my strength; the Lord is my 5
stronghold and my refuge. (3 times). %

Priest: The doors, the doors! In wisdom =
let us be attentive. %

People: 1 believe in one God, the Father, &
the Almighty, maker of heaven and earth, of %
all that is seen and unseen. 2

I believe in one Lord, Jesus Christ, the %
only Son of God, eternally begotten of the -
Father. %

Light from Light, true God from true God, -
begotten, not made, one in being with the %
Father. Through Him all things were made. =

For us men and for our salvation He%
came down from heaven: by the power of o
the Holy Spirit, He was born of the Virgin

Mary, and became man. %

For our sake He was crucified under
Pontius Pilate; He suffered, died, and was %
buried. 5
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